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1. ČSN ISO 10015
(01 0337)
kat.č. 60764

2. ČSN ISO 16063−11
(01 1417)
kat.č. 60727

3. ČSN EN ISO 81714−1
(01 3790)
kat.č. 60789

ČSN ISO/IEC 11714−1
(01 3790)

4. ČSN EN 12540
(03 8513)
kat.č. 60786

ČSN ISO 1456
(03 8513)

ČSN ISO 1458
(03 8514)

5. ČSN EN 12487
(03 8633)
kat.č. 61074

ČSN ISO 10546
(03 8633)

6. ČSN EN 1044
(05 5650)

Management jakosti − Směrnice
pro výcvik
Vydání: Leden 2001

Metody kalibrace snímačů vibrací
a rázů − Část 11: Primární kalibra−
ce vibracemi pomocí laserové inter−
ferometrie
Vydání: Leden 2001

Tvorba grafických značek používa−
ných v technické dokumentaci pro−
duktů − Část 1: Základní pravidla
(idt ISO 81714−1:1999)
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Tvorba grafických značek používa−
ných v technické dokumentaci pro−
duktů − Část 1: Základní pravidla
Vydání: Listopad 1998

Ochrana kovů proti korozi − Elek−
trolyticky vyloučené povlaky niklu,
nikl−chrom, měď−nikl a měď−nikl−
chrom
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Kovové povlaky. Elektrolyticky vy−
loučené povlaky nikl−chrom a měď−
nikl−chrom
Vydání: Květen 1994
Kovové povlaky. Elektrolyticky vy−
loučené povlaky niklu
Vydání: Duben 1994

Ochrana kovů proti korozi − Opla−
chované a neoplachované chromá−
tové konverzní povlaky na hliníku
a slitinách hliníku
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Chemické konverzní povlaky − Opla−
chované a neoplachované chromáto−
vé konverzní povlaky na hliníku a sli−
tinách hliníku
Vydání: Květen 1997

Tvrdé pájení − Přídavné kovy
Vydání: Leden 2001 

kat.č. 59941
ČSN 05 5650

ČSN 05 5660

ČSN 05 5662

ČSN 05 5664

ČSN 05 5666

ČSN 05 5668

ČSN 05 5670

ČSN 05 5672

ČSN 05 5674

ČSN 05 5676

ČSN 05 5680

ČSN 05 5682

ČSN 05 5684

ČSN 05 5686

ČSN 05 5690

7. ČSN EN 12755
(07 8324)
kat.č. 60560

Jejím vydáním se ruší
Spájkovanie. Tvrdé spájky. Technic−
ké dodacie predpisy
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−Ag15
CuP−700/635
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−Ag25
CuZn−840/680
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−Ag28
CuZnMnNi−860/680
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−Ag30
CuZnCd−760/620
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−Ag40
CuZnCd−630/595
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−Ag45
CuZn−740/680
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−Ag50
CuZnCd−740/630
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−Ag60
CuZn−760/700
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−Ag66
CuZn−790/735
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−CuP10−
770/710
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−Cu50
ZnNi−920/890
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−Cu60
ZnAg−900/880
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−Cu60
ZnSi−900/880
z 1975−08−13
Spájkovanie. Tvrdá spájka B−AlSi12−
590/575
z 1975−08−13

Lahve na přepravu plynů − Pod−
mínky plnění svazků lahví na ace−
tylen
Vydání: Leden 2001

OZNÁMENÍ č. 01/01
Českého normalizačního institutu

o vydání ČSN, jejich změn, oprav a zrušení

Český normalizační institut podle § 4 zákona č. 22/1997 Sb., oznamuje, že byly vydány, změněny, opraveny  nebo zrušeny dále uvedené
ČSN:

Počátek platnosti ČSN, jejich změn a oprav počíná obecně prvým dnem měsíce následujícího po měsíci vydání, pokud není uvedeno jinak.

Normy označené *) přejímají mezinárodní nebo evropské normy převzetím originálu.
Normy označené **) přejímají mezinárodní nebo evropské normy schválením k přímému použití jako ČSN.

VYDANÉ ČSN

ČÁST A – OZNÁMENÍ

Oddíl 1 – České technické normy
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8. ČSN EN 1964−3
(07 8521)
kat.č. 60559

9. ČSN EN 10253−1
(13 2200)
kat.č. 60067

ČSN 13 2200

10. ČSN EN 1755
(26 8815)
kat.č. 60720

ČSN 26 8815

11. ČSN EN ISO 2867
(27 7525)
kat.č. 57677

ČSN 27 8042

ČSN 27 8043

12. ČSN EN 61340−2−3
(34 6440)
kat.č. 60596

13. ČSN 34 7614−4F
kat.č. 60626

14. ČSN 34 7614−4G
kat.č. 60643

15. ČSN 34 7614−4J
kat.č. 60627

16. ČSN 34 7614−4K
kat.č. 60625

17. ČSN 34 7614−4M
kat.č. 60642

18. ČSN IEC 1196−1
(34 7721)
kat.č. 60699

19. ČSN EN 60034−1 + A1 +
A2 ed.2
(35 0000)
kat.č. 60517

ČSN EN 60034−1
(35 0000)

20. ČSN EN 60470
(35 4280)
kat.č. 60585

ČSN 35 4280

21. ČSN IEC 61931
(35 9200)
kat.č. 60776

Lahve na přepravu plynů − Tech−
nické podmínky pro navrhování 
a konstrukci znovuplnitelných be−
zešvých ocelových lahví na plyny 
s vodním objemem od 0,5 litru do
150 litrů včetně − Část 3: Bezešvé
ocelové lahve vyrobené z korozi−
vzdorných ocelí s hodnotami Rm
nižšími než 1100 MPa
Vydání: Leden 2001

Potrubní tvarovky pro přivaření
tupým svarem − Část 1: Uhlíková
ocel k tváření pro všeobecné použi−
tí bez zvláštních kontrolních poža−
davků
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Potrubí. Tvarovky ocelové pro přiva−
ření na tupo. Stavební rozměry
z 1988−11−08

Bezpečnost manipulačních vozíků −
Provoz v prostředí s nebezpečím
výbuchu − Použití v hořlavých ply−
nech, parách, mlhách a prachu
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Motorové vozíky. Vozíky pro prostře−
dí s nebezpečím požáru a výbuchu.
Základní požadavky a metody zkou−
šek
Vydání: Červenec 1995

Stroje pro zemní práce − Přístupové
soustavy
(idt ISO 2867:1994)
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Stavební zemní stroje. Ochranná zaří−
zení. Požadavky na konstrukci z hle−
diska bezpečnosti
z 1986−04−29
Stavební a zemní stroje. Průchody 
a otvory pro přístup k uzlům strojů.
Požadavky na konstrukci z hlediska
bezpečnosti
z 1986−05−21

Elektrostatika − Část 2−3: Metody
zkoušek pro stanovení rezistance 
a rezistivity tuhých rovinných ma−
teriálů, používaných k zabránění
akumulace elektrostatického ná−
boje
(idt IEC 61340−2−3:2000)
Vydání: Leden 2001 

Kabely pro venkovní vedení distri−
buční soustavy s jmenovitým napě−
tím Uo/U (Um): 0,6/1 (1,2) kV − Část
4: Samonosné kabely s izolací
XLPE (svazkové žíly) − Oddíl 4F:
Svazkové žíly pro venkovní distri−
buční vedení a přípojku (typ 4F−1) 
(eqv HD 626.4F S1:1996+
HD 626.4F S1:1996/A1:1997)
Vydání: Leden 2001 

Kabely pro venkovní vedení distri−
buční soustavy s jmenovitým napě−

tím Uo/U (Um): 0,6/1 (1,2) kV − Část
4: Samonosné kabely s izolací
XLPE (svazkové žíly) − Oddíl 4G:
Svazkové žíly pro venkovní distri−
buční vedení (typ 4G−1) 
(eqv HD 626.4G S1:1996)
Vydání: Leden 2001 

Kabely pro venkovní vedení distri−
buční soustavy s jmenovitým napě−
tím Uo/U (Um): 0,6/1 (1,2) kV − Část
4: Samonosné kabely s izolací
XLPE (svazkové žíly) − Oddíl 4J:
Svazkové žíly pro venkovní distri−
buční vedení (typ 4J−1a AJ−2)) 
(eqv HD 626.4J S1:1996)
Vydání: Leden 2001

Kabely pro venkovní vedení distri−
buční soustavy s jmenovitým napě−
tím Uo/U (Um): 0,6/1 (1,2) kV − Část
4: Samonosné kabely s izolací
XLPE (svazkové žíly) − Oddíl 4K:
Svazkové žíly pro venkovní distri−
buční vedení (typ 4K−1) 
(eqv HD 626.4K S1:1996)
Vydání: Leden 2001

Kabely pro venkovní vedení distri−
buční soustavy s jmenovitým napě−
tím Uo/U (Um): 0,6/1 (1,2) kV − Část
4: Samonosné kabely s izolací
XLPE (svazkové žíly) − Oddíl 4M:
Svazkové žíly pro venkovní distri−
buční vedení a přípojku (typ 4M−1) 
(eqv HD 626.4M S1:1996)
Vydání: Leden 2001 

Vysokofrekvenční kabely − Část 1:
Kmenová specifikace − Všeobecně,
definice, požadavky a zkušební
metody**)
Vydání: Leden 2001 

Točivé elektrické stroje − Část 1:
Jmenovité údaje a vlastnosti
(mod IEC 60034−1:1996)
(idt IEC 60034−1/A1:1997)
(idt IEC 60034−1/A2:1999)
Vydání: Leden 2001 
S účinností od 2002−08−01 se ruší
Točivé elektrické stroje − Část 1: Jme−
novité údaje a vlastnosti
Vydání: Říjen 1999 
a s účinností od 2001−02−01 se ruší
část ČSN 35 0000−1−1 
Vydání: Červenec 1997
část ČSN 35 0010 
Vydání: Červenec 1992

Vysokonapěťové stykače a stykačo−
vé spouštěče motorů
(idt IEC 60470:1999)
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Stykače vn
z 1984−05−21

Vláknová optika − Terminologie
Vydání: Leden 2001 
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22. ČSN EN 61073−1
(35 9261)
kat.č. 60794

23. ČSN EN 60335−2−34 
ed.2
(36 1040)
kat.č. 60430

ČSN EN 60335−2−34
(36 1040)

24. ČSN EN 60335−2−82
(36 1040)
kat.č. 60429

25. ČSN EN 50144−2−17
(36 1570)
kat.č. 60569

26. ČSN EN 50144−2−18
(36 1570)
kat.č. 60568

27. ČSN EN 60244−15
(36 7117)
kat.č. 60597

28. ČSN ISO/IEC 13236
(36 9688)
kat.č. 60187

29. ČSN ISO/IEC 9314−25
(36 9690)
kat.č. 60575

30. ČSN EN 12893
(42 0429)
kat.č. 61064

31. ČSN EN 1559−2
(42 1261)
kat.č. 60917

ČSN 42 1261

Mechanické spoje a ochrany svařo−
vaných spojů pro optická vlákna 
a kabely −  Část 1: Kmenová speci−
fikace
(idt IEC 61073−1:1999)
Vydání: Leden 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2−34: Zvláštní požadavky na
motorkompresory
(idt IEC 60335−2−34:1999)
Vydání: Leden 2001 
S účinností od 2002−12−01 se ruší
Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky na motor−
kompresory
Vydání: Leden 1998

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2−82: Zvláštní požadavky na
obslužné a zábavní stroje
(idt IEC 60335−2−82:1999)
Vydání: Leden 2001 

Bezpečnost elektrického ručního
nářadí − Část 2−17: Zvláštní poža−
davky na horní frézky
Vydání: Leden 2001

Bezpečnost elektrického ručního
nářadí − Část 2−18: Zvláštní poža−
davky na orovnávací frézky na la−
minované materiály
Vydání: Leden 2001

Metody měření rádiových vysílačů
− Část 15: Amplitudově modulova−
né vysílače rozhlasového vysílání
(idt IEC 60244−15:1999)
Vydání: Leden 2001

Informační technologie − Jakost
služby: Základní struktura
(idt ITU−T X.641:1997)
Vydání: Leden 2001

Informační technologie − Distribu−
ované datové rozhraní s optickými
vlákny (FDDI) − Část 25: Sestava
abstraktních testů pro FDDI − Tes−
tování shody managementu stanice
(SMT−ATS) **)
Vydání: Leden 2001

Měď a slitiny mědi − Stanovení čísla
prodloužení šroubovice
Vydání: Leden 2001 

Slévárenství − Technické dodací
podmínky − Část 2: Doplňkové
požadavky na ocelové odlitky
Vydání: Leden 2001 
Společně s ČSN EN 1559−1 (421260)
z února 1999 ruší
Ocelové odlitky. Technické dodací
předpisy
z 1989−10−18

32. ČSN EN 1559−4
(42 1430)
kat.č. 58644

ČSN 42 1430

33. ČSN EN 12420
(42 1542)
kat.č. 58642

34. ČSN 44 1310
kat.č. 60960

ČSN 44 1310

35. ČSN ISO 12900
(44 1316)
kat.č. 57828

36. ČSN ISO 5072
(44 1325)
kat.č. 57829

37. ČSN ISO 351
(44 1353)
kat.č. 55269

38. ČSN ISO 609
(44 1354)
kat.č. 55271

39. ČSN ISO 925
(44 1357)
kat.č. 55272

ČSN 44 1357

40. ČSN ISO 587
(44 1361)
kat.č. 55270

ČSN 44 1361

41. ČSN ISO 6949
(46 2901)
kat.č. 59457

42. ČSN 46 3094
kat.č. 60723

Slévárenství − Technické dodací
podmínky − Část 4: Doplňkové po−
žadavky na odlitky ze slitin hliníku
Vydání: Leden 2001 
Společně s ČSN EN 1559−1 (42 1260)
z února 1999 ruší
Odlitky z hliníku a slitin hliníku.
Technické dodací předpisy
z 1983−10−06

Měď a slitiny mědi − Výkovky
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 42 1540 z 1982−05−20

Tuhá paliva − Označování analytic−
kých ukazatelů a vzorce přepočtů
výsledků na různé stavy paliva
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Tuhá paliva. Označování analytic−
kých ukazatelů a vzorce přepočtů vý−
sledků rozborů na různé stavy paliva
z 1989−07−26

Černá uhlí − Stanovení abrazivity
Vydání: Leden 2001

Hnědá uhlí a lignity − Stanovení
skutečné relativní hustoty a zdánli−
vé relativní hustoty
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 44 1321 z 1985−03−29 a
část ČSN 44 1322 
Vydání: Leden 1993

Tuhá paliva − Stanovení obsahu
veškeré síry − Vysokoteplotní spalo−
vací metoda
Vydání: Leden 2001

Tuhá paliva − Stanovení uhlíku 
a vodíku − Vysokoteplotní spalovací
metoda
Vydání: Leden 2001 

Tuhá paliva − Stanovení obsahu
uhlíku z uhličitanů − Gravimetrická
metoda
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Tuhá paliva. Metoda stanovení obsa−
hu oxidu uhličitého z uhličitanů
z 1985−07−04

Tuhá paliva − Stanovení chloru 
s použitím Eschkovy směsi
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Tuhá paliva. Stanovení chlóru
z 1990−10−04

Ovoce a zelenina − Zásady a techni−
ky skladování v řízené atmosféře
Vydání: Leden 2001 

Jádra kešu ořechů
(idt UN/ECE DF−17:1999)
Vydání: Leden 2001 
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43. ČSN EN 704
(47 0621)
kat.č. 58017

44. ČSN EN 745
(47 0622)
kat.č. 58018

45. ČSN EN 975−1 + A1
(49 1200)
kat.č. 61034

ČSN EN 975−1
(49 1200)

46. ČSN EN 1533
(49 2123)
kat.č. 61032

47. ČSN EN 1534
(49 2124)
kat.č. 61033

48. ČSN EN 1034−1
(50 7010)
kat.č. 60919

49. ČSN ISO 8588
(56 0038)
kat.č. 60672

50. ČSN ISO 3972
(56 0039)
kat.č. 60673

51. ČSN 56 0160−3
kat.č. 61186

ČSN 56 0160−3

52. ČSN 56 0161−2
kat.č. 60670

ČSN 56 0161−2

53. ČSN ISO 5559
(56 9261)
kat.č. 60736

54. ČSN EN ISO 11816−1
(57 0532)
kat.č. 60671

55. ČSN ISO 3493
(58 0200)
kat.č. 60787

56. ČSN EN 455−3
(63 7415)
kat.č. 60557

57. ČSN EN 228
(65 6505)
kat.č. 59665

ČSN EN 228
(65 6505)

58. ČSN EN 12607−2
(65 7070)
kat.č. 59488

ČSN 65 7070

59. ČSN EN 12607−3
(65 7070)
kat.č. 59487

60. ČSN EN 13275
(69 7275)
kat.č. 60561

61. ČSN EN ISO 4796−1
(70 4320)
kat.č. 60757

ČSN ISO 4796
(70 4320)

62. ČSN EN 1015−17
(72 2400)
kat.č. 60729

63. neobsazen

64. ČSN EN 12208
(74 6012)
kat.č. 60685

65. ČSN EN 12210
(74 6013)
kat.č. 60687

Zemědělské stroje − Sběrací lisy −
Bezpečnost
Vydání: Leden 2001

Zemědělské stroje − Rotační žací
stroje a mulčovací žací stroje − Bez−
pečnost
Vydání: Leden 2001 

Řezivo − Vizuální třídění listnatého
dřeva − Část 1: Dub a buk
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Řezivo − Třídění listnatého řeziva −
Část 1: Dub a buk
Vydání: Říjen 1997

Parkety a jiné dřevěné podlahoviny
− Stanovení ohybových vlastností −
Zkušební metody
Vydání: Leden 2001 

Parkety a jiné dřevěné podlahoviny
− Stanovení odolnosti proti vtisku
(Brinell) − Zkušební metoda
Vydání: Leden 2001

Bezpečnost strojních zařízení − Bez−
pečnostní požadavky pro konstruk−
ci a výrobu papírenských strojů a
zařízení − Část 1: Společné poža−
davky
Vydání: Leden 2001

Senzorická analýza − Metodologie −
Zkouška  „A“ − „ne A“
Vydání: Leden 2001

Senzorická analýza − Metodologie −
Metoda zkoumání citlivosti chuti
Vydání: Leden 2001 

Metody zkoušení cukrovarských
výrobků − Stanovení ztráty hmot−
nosti sušením
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Metody zkoušení cukrovarských vý−
robků. Stanovení ztráty sušením a su−
šiny
z 1986−11−10

Metody zkoušení tekutých cukrů −
Stanovení sušiny refraktometricky
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Metody zkoušení tekutých cukrů.
Část 2: Stanovení sušiny refrakto−
metrem
Vydání: Únor 1995

Sušená cibule (Allium cepa Linna−
eus) − Specifikace
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 56 9260 z 1984−08−30

Mléko a mléčné výrobky − Sta−
novení aktivity alkalické fosfatázy
fluorimetrickou metodou − Část 1:
Mléko a nápoje na bázi mléka

(idt ISO 11816−1:1997)
Vydání: Leden 2001

Vanilka − Slovník
Vydání: Leden 2001

Lékařské rukavice pro jednorá−
zové použití − Část 3: Požadavky 
a zkušební metody pro biologické
hodnocení
Vydání: Leden 2001

Motorová paliva − Bezolovnaté au−
tomobilové benziny − Technické po−
žadavky a metody zkoušení
Vydání: Leden 2001 
S účinností od 2003−01−01 se ruší
Motorová paliva − Bezolovnaté auto−
mobilové benziny − Technické poža−
davky a metody zkoušení
Vydání: Prosinec 1999

Asfalty a asfaltová pojiva − Stano−
vení odolnosti proti stárnutí vlivem
tepla a vzduchu − Část 2: Metoda
TFOT
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Tepelná stálosť asfaltov (Zahrievanie
v tenkej vrstve)
z 1965−12−15

Asfalty a asfaltová pojiva − Stano−
vení odolnosti proti stárnutí vlivem
tepla a vzduchu − Část 3: Metoda
RFT
Vydání: Leden 2001 

Kryogenické nádoby − Čerpadla
pro provoz s nízkými teplotami
Vydání: Leden 2001 

Laboratorní sklo − Lahve − Část 1:
Lahve se závitovým hrdlem
(idt ISO 4796−1:2000)
Vydání: Leden 2001 
Společně s ČSN EN ISO 4796−2 
a ČSN EN ISO 4796−3 (vyhlášené 
v Oznámení č. 02/01) ruší
Laboratorní lahve
Vydání: Červenec 1992

Zkušební metody malt pro zdivo −
Část 17: Stanovení obsahu ve vodě
rozpustných chloridů v čerstvé
maltě
Vydání: Leden 2001 

Okna a dveře − Vodotěsnost − Kla−
sifikace
Vydání: Leden 2001

Okna a dveře − Odolnost proti zatí−
žení větrem − Klasifikace
Vydání: Leden 2001
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66. ČSN EN 1192
(74 7010)
kat.č. 60680

67. ČSN EN 12219
(74 7011)
kat.č. 60688

68. ČSN EN 1530
(74 7012)
kat.č. 60678

69. ČSN EN 1529
(74 7013)
kat.č. 60679

70. ČSN EN 12154
(74 7201)
kat.č. 60684

71. ČSN P 79 5600
kat.č. 60735

ČSN 79 5600

ČSN 79 5760

ČSN 79 5761

ČSN 79 5762

72. ČSN 79 5790
kat.č. 60755

ČSN 79 5790

73. ČSN EN ISO 2411
(80 0830)
kat.č. 60972

ČSN 80 0830

74. ČSN EN 13562
(80 6145)
kat.č. 60971

75. ČSN EN 414
(83 3003)
kat.č. 60918

ČSN EN 414
(83 3003)

76. ČSN ETSI EN 300 386 
V1.2.1
(87 2004)
kat.č. 60634

Dveře − Klasifikace pevnostních
požadavků
Vydání: Leden 2001

Dveře − Klimatické vlivy − Poža−
davky a klasifikace
Vydání: Leden 2001 

Dveřní křídla − Celková a místní
rovinnost − Třídy tolerancí
Vydání: Leden 2001 

Dveřní křídla − Výška, šířka, tloušť−
ka a pravoúhlost − Třídy tolerancí
Vydání: Leden 2001 

Lehké obvodové pláště − Vodotěs−
nost − Funkční požadavky a klasi−
fikace
Vydání: Leden 2001

Obuv − Požadavky a zkušební me−
tody
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Obuv. Společná ustanovení
z 1991−05−04
Vycházková obuv
z 1979−02−28
Společenská obuv
z 1979−05−03
Domácí obuv
z 1979−05−03

Obuv − Přijatelné odchylky
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Přijatelné vady a odchylky sportovní
obuvi
z 1990−08−29

Textilie povrstvené pryží nebo plas−
ty − Zjišťování přilnavosti povrst−
vení
(idt ISO 2411:2000)
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Plošné textilie. Stanovení pevnosti
spoje vrstev
z 1986−11−24

Geotextilie a výrobky podobné geo−
textiliím − Stanovení odolnosti proti
pronikání vody (zkouška hydrosta−
tickým tlakem)
Vydání: Leden 2001 

Bezpečnost strojních zařízení − Pra−
vidla pro navrhování a předkládání
bezpečnostních norem
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Bezpečnost strojních zařízení. Pra−
vidla pro navrhování a předkládání
bezpečnostních norem
Vydání: Listopad 1993

Elektromagnetická kompatibilita 
a rádiové spektrum (ERM) − Za−
řízení telekomunikační sítě − Poža−
davky na elektromagnetickou kom−

77. ČSN ETS 300 113 ed.2
(87 5005)
kat.č. 60632

ČSN ETS 300 113 ed.2
(87 5005)

78. ČSN ETS 300 328 ed.2
(87 5021)
kat.č. 60478

ČSN ETS 300 328 ed.2
(87 5021)

79. ČSN ETS 300 342−3
(87 5024)
kat.č. 60425

80. ČSN ETS 300 197
(87 8513)
kat.č. 60782

ČSN ETS 300 197
(87 8513)

ZMĚNY ČSN

81. ČSN ISO 76
(02 4610)
kat.č. 60767

patibilitu (EMC)
Vydání: Leden 2001

Rádiová zařízení a systémy (RES) −
Pozemní pohyblivá služba − Tech−
nické vlastnosti a zkušební podmín−
ky rádiových zařízení s anténním
konektorem určených pro přenos
dat (a hovoru)
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Rádiová zařízení a rádiové systémy
(RES) − Pozemní pohyblivá služba −
Technické vlastnosti a zkušební pod−
mínky rádiových zařízení s anténním
konektorem určených pro přenos dat
(a hovoru)
Vydání: Duben 1997

Rádiová zařízení a systémy (RES) −
Širokopásmové přenosové systémy
− Technické vlastnosti a podmínky
zkoušek zařízení pro přenos dat,
pracujících v pásmu ISM 2,4 GHz 
a používajících modulaci s roz−
prostřeným spektrem
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Rádiová zařízení a rádiové systémy
(RES) − Širokopásmové přenosové
systémy − Technické vlastnosti a pod−
mínky zkoušek zařízení pro přenos
dat, pracujících v pásmu ISM 2,4
GHz a používajících modulaci s roz−
prostřeným spektrem
Vydání: Březen 1998

Elektromagnetická kompatibilita 
a rádiové spektrum (ERM) − Elek−
tromagnetická kompatibilita (EMC)
evropského digitálního buňkového
telekomunikačního systému (GSM
900 MHz a DCS 1 800 MHz) − Část
3: Rádiové a přidružené zařízení
základnové stanice a opakovače
splňující požadavky GSM fáze 2
Vydání: Leden 2001 

Přenos a multiplexování (TM) − Pa−
rametry pro radioreléové systémy
pracující na 38 GHz pro přenos di−
gitálních signálů a analogových
videosignálů
Vydání: Leden 2001 
Jejím vydáním se ruší
Přenos a multiplexování (TM). Para−
metry pro rádioreléové systémy pra−
cující na 38 GHz pro přenos digitál−
ních signálů a analogových video−
signálů
Vydání: Duben 1995

Valivá ložiska. Statická únosnost
Vydání: Září 1992
Změna Amd. 1
Vydání: Leden 2001
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82. ČSN EN 1089−3
(07 8500)
kat.č. 60562

83. ČSN EN 840−5
(26 9381)
kat.č. 60965

84. ČSN CISPR 16−2
(33 4210)
kat.č. 59698

85. ČSN EN 55011
(33 4225)
kat.č. 59697

86. ČSN EN 60317−0−1
(34 7307)
kat.č. 60631

87. ČSN EN 60317−0−2
(34 7307)
kat.č. 60630

88. ČSN EN 60317−0−3
(34 7307)
kat.č. 60628

89. ČSN EN 60317−0−4
(34 7307)
kat.č. 60629

Lahve na přepravu plynů − Označo−
vání lahví − Část 3: Barevné značení
Vydání: Červen 1998
Změna A1
Vydání: Leden 2001

Pojízdné kontejnery na odpady −
Část 5: Požadavky na provedení 
a zkušební postupy
Vydání: Leden 1998
Změna A1
Vydání: Leden 2001

Specifikace metod a přístrojů na
měření rádiového rušení a odolnos−
ti proti rádiovému rušení − Část 2:
Metody měření rušení a odolnosti
Vydání: Duben 1998
Změna A1
Vydání: Leden 2001

Průmyslová, vědecká a lékařská
(ISM) vysokofrekvenční zařízení −
Charakteristiky rádiového rušení −
Meze a metody měření
(mod CISPR 11:1997/A1:1999)
Vydání: Červenec 1999
Změna A1
Vydání: Leden 2001

Specifikace jednotlivých typů vodi−
čů pro vinutí − Část 0: Všeobecné
požadavky − Oddíl 1: Lakované
měděné vodiče kruhového průřezu
(idt IEC 60317−0−1:1997/A1:1999)
(idt EN 60317−0−1:1998/A1:2000)
Vydání: Srpen 1999
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

Specifikace jednotlivých typů vodi−
čů pro vinutí − Část 0: Všeobecné
požadavky − Oddíl 2: Měděný vodič
pravoúhlého průřezu, lakovaný
(idt IEC 60317−0−2:1997/A1:1999)
(idt EN 60317−0−2:1998/A1:2000)
Vydání: Srpen 1999
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

Specifikace jednotlivých typů vodi−
čů pro vinutí − Část 0: Všeobecné
požadavky − Oddíl 3: Lakovaný hli−
níkový vodič kruhového průřezu
(idt IEC 60317−0−3:1997/A1:1999)
(idt EN 60317−0−3:1998/A1:2000)
Vydání: Září 1999
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

Specifikace jednotlivých typů vodi−
čů pro vinutí − Část 0: Všeobecné
požadavky − Oddíl 4: Měděný vodič
pravoúhlého průřezu, holý nebo
lakovaný, ovinutý skleněným vlák−
nem, impregnovaný pryskyřicí ne−
bo lakem
(idt IEC 60317−0−4:1997/A1:1999)
(idt EN 60317−0−4:1998/A1:2000)
Vydání: Září 1999
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

90. ČSN EN 60317−0−5
(34 7307)
kat.č. 60587

91. ČSN IEC 317−2
(34 7307)
kat.č. 60594

92. ČSN IEC 317−4
(34 7307)
kat.č. 60593

93. ČSN IEC 317−19
(34 7307)
kat.č. 60591

94. ČSN IEC 317−20
(34 7307)
kat.č. 60589

95. ČSN IEC 317−21
(34 7307)
kat.č. 60588

96. ČSN EN 60034−1
(35 0000)
kat.č. 60652

Specifikace jednotlivých typů vodi−
čů pro vinutí − Část 0:  Všeobecné
požadavky − Oddíl 5: Měděný vodič
pravoúhlého průřezu, holý nebo
lakovaný, opředený skleněným
vláknem
(idt IEC 60317−0−5:1992/A2:1999)
(idt EN 60317−0−5:1994/A2:2000)
Vydání: Listopad 1996
Změna Z2
Vydání: Leden 2001

Specifikace jednotlivých typů vodi−
čů pro vinutí. Část 2: Pájitelný mě−
děný vodič kruhového průřezu, la−
kovaný polyuretanem, třída 130, 
s lepicí vrstvou
(idt EN 60317−2:1994/A2:2000)
(idt IEC 60317−2:1990/A2:1999)
Vydání: Únor 1995
Změna Z3
Vydání: Leden 2001

Specifikace jednotlivých typů vodi−
čů pro vinutí. Část 4: Pájitelné mě−
děné vodiče kruhového průřezu la−
kované polyuretanem, třída 130
(idt EN 60317−4:1994/A2:2000)
(idt IEC 60317−4:1990/A2:1999)
Vydání: Červen 1994
Změna Z3
Vydání: Leden 2001

Specifikace jednotlivých typů vodi−
čů pro vinutí. Část 19: Pájitelný
měděný vodič kruhového průřezu,
lakovaný polyuretanem, s vrchní
polyamidovou vrstvou, třída 130
(idt EN 60317−19:1995/A2:2000)
(idt IEC 60317−19:1990/A2:1999)
Vydání: Únor 1995
Změna Z3
Vydání: Leden 2001

Specifikace jednotlivých typů vodi−
čů pro vinutí. Část 20: Pájitelný
měděný vodič kruhového průřezu,
lakovaný polyuretanem, třída 155
(idt EN 60317−20:1995/A2:2000)
(idt IEC 60317−20:1990/A2:1999)
Vydání: Únor 1995
Změna Z3
Vydání: Leden 2001

Specifikace jednotlivých typů vodi−
čů pro vinutí. Část 21: Pájitelný
měděný vodič kruhového průřezu,
lakovaný polyuretanem, s vrchní
polyamidovou vrstvou, třída 155
(idt EN 60317−21:1995/A2:2000)
(idt IEC 60317−21:1990/A2:1999)
Vydání: Únor 1995
Změna Z3
Vydání: Leden 2001

Točivé elektrické stroje − Část 1:
Jmenovité údaje a vlastnosti
Vydání: Říjen 1999
Změna Z1
Vydání: Leden 2001



Věstník č. 1/2001

8

97. ČSN 35 0000−1−1
kat.č. 60653

98. ČSN 35 0010
kat.č. 60654

99. ČSN EN 60335−1
(36 1040)
kat.č. 60572

100. ČSN EN 60335−2−21
(36 1040)
kat.č. 60570

101. ČSN EN 60335−2−34
(36 1040)
kat.č. 60457

102. ČSN 36 7117−2
kat.č. 60911

103. ČSN 36 7117−3
kat.č. 60912

104. ČSN 36 7117−4
kat.č. 60913

105. ČSN 42 1540
kat.č. 61182

106. ČSN 44 1321
kat.č. 60993

107. ČSN 44 1322
kat.č. 60994

108. ČSN 56 9260
kat.č. 60961

109. ČSN EN 228
(65 6505)
kat.č. 60992

110. ČSN 74 6401
kat.č. 60762

111. ČSN 74 6550
kat.č. 60763

112. ČSN ETS 300 113 ed.2
(87 5005)
kat.č. 60639

113. ČSN ETS 300 328 ed.2
(87 5021)
kat.č. 60479

114. ČSN ETS 300 197
(87 8513)
kat.č. 60784

115. ČSN ETS 300 197
(87 8513)
kat.č. 60783

Točivé elektrické stroje − Část 1−1:
Doplňující požadavky
Vydání: Červenec 1997
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

Točivé elektrické stroje. Zkoušky
Vydání: Červenec 1992
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 1: Všeobecné požadavky
Vydání: Březen 1997
Změna A15
Vydání: Leden 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky na aku−
mulační ohřívače vody
(idt EN 60335−2−21:1999/A1:2000)
(idt IEC 60335−2−21:1997/A1:1999)
Vydání: Únor 2000
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky na
motorkompresory
Vydání: Leden 1998
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

Metody měření rádiových vysílačů
− Část 2: Šířka pásma, výkon mimo
pásmo a výkon na kmitočtech nežá−
doucího vyzařování
Vydání: Duben 1998
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

Metody měření rádiových vysílačů
− Část 3: Žádoucí a nežádoucí
modulace
Vydání: Duben 1998
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

Metody měření rádiových vysílačů
− Část 4: Amplitudové charakte−
ristiky a nelineární zkreslení ra−
diotelefonních a rozhlasových vysí−
lačů
Vydání: Duben 1998
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

Výkovky zápustkové z neželezných
kovů. Technické dodací předpisy
z 1982−05−20
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

Tuhá paliva. Stanovení zdánlivé
hustoty uhlí
z 1985−03−29
Změna Z1

Vydání: Leden 2001

Tuhá paliva. Stanovení skutečné
hustoty
Vydání: Leden 1993
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

Sušená zelenina
z 1984−08−30
Změna Z3
Vydání: Leden 2001

Motorová paliva − Bezolovnaté au−
tomobilové benziny − Technické po−
žadavky a metody zkoušení
Vydání: Prosinec 1999
Změna Z2
Vydání: Leden 2001

Dřevěné dveře. Základní ustano−
vení
z 1977−12−27
Změna Z1
Vydání: Leden 2001

Kovové dveře otevíravé. Základní
ustanovení
z 1985−05−08
Změna Z3
Vydání: Leden 2001

Rádiová zařízení a systémy (RES) 
− Pozemní pohyblivá služba − Tech−
nické vlastnosti a zkušební pod−
mínky rádiových zařízení s an−
ténním konektorem určených pro 
přenos dat (a hovoru)
Vydání: Leden 2001
Změna A1
Vydání: Leden 2001

Rádiová zařízení a systémy (RES) 
− Širokopásmové přenosové systé−
my − Technické vlastnosti a pod−
mínky zkoušek zařízení pro přenos
dat, pracujících v pásmu ISM 2,4
GHz a používajících modulaci 
s rozprostřeným spektrem
Vydání: Leden 2001
Změna A1
Vydání: Leden 2001

Přenos a multiplexování (TM) − Pa−
rametry pro radioreléové systémy
pracující na 38 GHz pro přenos
digitálních signálů a analogových
videosignálů
Vydání: Leden 2001
Změna A2
Vydání: Leden 2001

Přenos a multiplexování (TM) − Pa−
rametry pro radioreléové systémy
pracující na 38 GHz pro přenos
digitálních signálů a analogových
videosignálů
Vydání: Leden 2001
Změna A1
Vydání: Leden 2001
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116. ČSN EN 71−3
(94 3095)
kat.č. 60725

OPRAVY ČSN

117. ČSN EN 12938
(42 0613)
kat.č. 60921

118. ČSN EN 1559−1
(42 1260)
kat.č. 61181

ZRUŠENÉ ČSN

119. ČSN 01 7045

120. ČSN 02 5116

121. ČSN 02 5129

122. ČSN 02 5130

123. ČSN 02 5131

124. ČSN 02 5132

125. ČSN 02 5142

126. ČSN 02 5207

127. ČSN 02 5220

128. ČSN 02 5243

129. ČSN 02 5244

130. ČSN 02 8403

131. ČSN 02 8959

132. ČSN 13 0020
(návrh)

133. ČSN 13 6346

134. ČSN 13 6589

135. ČSN 13 6640

136. ČSN 13 6708

137. ČSN 13 7090

138. ČSN 13 7141

139. ČSN 13 7149

140. ČSN 13 7150

Bezpečnost hraček − Část 3:  Mig−
race určitých prvků
(idt EN 71−3:1994/A1:2000+
EN 71−3:1994/A1:2000/AC:2000)
Vydání: Listopad 1996
Změna A1
Vydání: Leden 2001

Metody rozborů tvrdého cínu − Sta−
novení obsahu slitinových a dopro−
vodných prvků atomovou spektro−
metrií
(idt EN 12938:1999/AC:2000)
Vydání: Září 2000
Oprava 1
Vydání: Leden 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)

Slévárenství − Technické dodací
podmínky − Část 1: Všeobecně
Vydání: Únor 1999
Oprava 1
Vydání: Leden 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 42 1261 z 1989−10−18
část ČSN 42 1430 z 1983−10−06

Úprava konců trubek pro spojení s le−
teckými spojovacími hadicemi
z 1959−09−01
Zrušena k 2001−02−01

Ovládací součásti. Kuželové rukojeti
otočné
z 1957−12−27
Zrušena k 2001−02−01

Kulové rukojeti − polotovary
z 1957−12−27
Zrušena k 2001−02−01

Ovládací součásti. Kulové rukojeti
přímé s válcovou dírou
z 1957−12−27
Zrušena k 2001−02−01

Ovládací součásti. Kulové rukojeti
přímé se závitem
z 1957−12−27
Zrušena k 2001−02−01

Ovládací součásti. Kulové rukojeti
přímé se čtyřhrannou dírou
z 1957−12−27
Zrušena k 2001−02−01

Ovládací součásti. Kulové rukojeti
vyhnuté se čtyřhrannou dírou
z 1957−12−27
Zrušena k 2001−02−01

Čtyřhranné konce hřídelů pro ovlá−
dání ručními kolečky z lisovacích
hmot
z 1959−01−04

Zrušena k 2001−02−01

Ruční kolečka trojramenná z lisova−
cích hmot teplem tvrditelných
z 1959−01−04
Zrušena k 2001−02−01

Ruční kolečka plná z lisovacích hmot
teplem tvrditelných
z 1959−01−04
Zrušena k 2001−02−01

Ruční kolečka plná nízká z lisovacích
hmot teplem tvrditelných
z 1959−01−04
Zrušena k 2001−02−01

Koncovky pre tlakové kovové ohyb−
né hadice. Technické predpisy
z 1964−04−14
Zrušena k 2001−02−01

Dvojité základové desky pro šrouby 
s hlavou T
z 1956−10−22
Zrušena k 2001−02−01

Potrubí. Potrubí. Technické předpisy
z 1971−08−04
Zrušena k 2001−02−01

Kanalisační litina. Vtok pro odvodně−
ní vodorovných střech
z 1957−11−14
Zrušena k 2001−02−01

Kanalizační litina. Klíč studničního
poklopu
z 1962−03−23
Zrušena k 2001−02−01

Redukce pro nadzemní hydrant
z 1956−10−22
Zrušena k 2001−02−01

Šroubení cisteren a nádrží pro kapal−
ná paliva a oleje
z 1960−03−19
Zrušena k 2001−02−01

Hadicové šroubení. Koncovky s pře−
suvnou maticí na letecké hadice.
Směrnice pro montáž
z 1955−07−18
Zrušena k 2001−02−01

Drobná armatúra vodovodná. Ventily
záhradné s hadicovou prípojkou (hyd−
ranty)
z 1963−08−07
Zrušena k 2001−02−01

Drobná armatúra vodovodná. Vypúš−
ťací ventil
z 1963−08−07
Zrušena k 2001−02−01

Drobná armatúra vodovodná. Ventily
priechodné priame nátrubkové
z 1963−08−07
Zrušena k 2001−02−01
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Drobná armatúra vodovodná. Ventily
priechodné priame nátrubkové s od−
vodnením
z 1963−08−07
Zrušena k 2001−02−01

Drobná armatúra vodovodná. Ventily
priechodné s čapom a spájkovacou
prípojkou
z 1963−08−07
Zrušena k 2001−02−01

Drobná armatúra vodovodná. Ventily
rohové s čapom a spájkovacou prí−
pojkou
z 1963−08−07
Zrušena k 2001−02−01

Hadicové šroubení. Hadicová přípoj−
ka. Technické předpisy
z 1960−01−14
Zrušena k 2001−02−01

141. ČSN 13 7151

142. ČSN 13 7154

143. ČSN 13 7160

144. ČSN 44 9180

145. ČSN 44 9181

146. ČSN 44 9182

147. ČSN 44 9183

148. ČSN 44 9185

149. ČSN 44 9187

Hadicové šroubení. Hadicová přípojka
z 1960−01−14
Zrušena k 2001−02−01

Hadicové šroubení. Závitové hrdlo
z 1960−01−14
Zrušena k 2001−02−01

Hadicové šroubení. Nátrubek přímý
z 1960−01−14
Zrušena k 2001−02−01

Hadicové šroubení. Přesuvná křídlatá
matice
z 1960−01−14
Zrušena k 2001−02−01

Hadicové šroubení. Vsuvka
z 1960−01−14
Zrušena k 2001−02−01
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1. ČSN EN ISO 7029
(01 1631)

ČSN ISO 7029
(01 1631)

2. ČSN P ENV 12837
(03 8242)

3. ČSN EN 12821
(56 0047)

4. ČSN EN 12823−1
(56 0048)

5. ČSN EN 12823−2
(56 0048)

ČSN 56 0053

6. ČSN EN 12822
(56 0055)

ČSN 56 0055

Akustika − Práh slyšení zvuku ve−
deného vzduchem, s ohledem na
věk a pohlaví otologicky normálně
vyvinutých osob
EN ISO 7029:2000
ISO 7029:2000
Platí od 2001−02−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Akustika. Práh slyšitelnosti zvuku
vedeného vzduchem s ohledem na
věk a pohlaví otologicky normálně
vyvinutých osob
Vydání: Květen 1993

Nátěrové hmoty − Kvalifikační po−
žadavky na inspektory protikoroz−
ní ochrany ocelových konstrukcí
ochrannými nátěrovými systémy
ENV 12837:2000
Platí od 2001−02−01

Potraviny − Stanovení vitamínu D
pomocí vysokoúčinné kapalinové
chromatografie
EN 12821:2000
Platí od 2001−02−01

Potraviny − Stanovení vitamínu A
pomocí vysokoúčinné kapalinové
chromatografie − Část 1: Stanovení
all−trans−retinolu a 13−cis−retinolu
EN 12823−1:2000
Platí od 2001−02−01 
Jejím vyhlášením se ruší
část ČSN 56 0053 z 1986−04−29

Potraviny − Stanovení vitamínu A
pomocí vysokoúčinné kapalinové
chromatografie − Část 2: Stanovení
beta−karotenu
EN 12823−2:2000
Platí od 2001−02−01 
Společně s ČSN EN 12823−1 ruší
Stanovení vitaminu A a jeho provita−
minů
z 1986−04−29

Potraviny − Stanovení vitamínu E
pomocí vysokoúčinné kapalinové
chromatografie − Stanovení alfa,
beta, gama, delta tokoferolů
EN 12822:2000
Platí od 2001−02−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Stanovení tokoferolů
z 1973−06−13

7. ČSN EN ISO 10504
(56 6161)

8. ČSN EN ISO 5774
(63 5332)

ČSN 63 5332

9. ČSN EN ISO 11469
(64 0004)

ČSN 64 0004

10. ČSN EN ISO 3262−10
(67 1300)

11. ČSN EN ISO 3262−11
(67 1300)

12. ČSN EN ISO 3262−14
(67 1300)

13. ČSN EN ISO 3262−15
(67 1300)

Deriváty škrobu − Stanovení obsa−
hu glukózového sirupu, fruktózo−
vého sirupu a hydrogenizovaného
sirupu − Stanovení pomocí vysoko−
účinné kapalinové chromatografie
EN ISO 10504:2000
ISO 10504:1998
Platí od 2001−02−01

Plastové hadice, vyztužené textilií,
pro stlačený vzduch − Specifikace
EN ISO 5774:2000
ISO 5774:1997
Platí od 2001−02−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Hadice. Hadice na stlačený vzduch.
Pracovný pretlak 1 MPa
z 1988−09−12

Základní identifikace a označová−
ní výrobků z plastů
EN ISO 11469:2000
ISO 11469:2000
Platí od 2001−02−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Plasty. Značení plastových výrobků
pro identifikaci materiálu
Vydání: Listopad 1995

Plniva nátěrových hmot − Specifi−
kace a zkušební metody − Část 10:
Přírodní mastek s chloritem v la−
melární formě
EN ISO 3262−10:2000
ISO 3262−10:2000
Platí od 2001−02−01

Plniva nátěrových hmot − Specifi−
kace a zkušební metody − Část 11:
Přírodní mastek v lamelární formě
s obsahem uhličitanů
EN ISO 3262−11:2000
ISO 3262−11:2000
Platí od 2001−02−01

Plniva nátěrových hmot − Specifi−
kace a zkušební metody − Část 14:
Kristobalit
EN ISO 3262−14:2000
ISO 3262−14:2000
Platí od 2001−02−01

Plniva nátěrových hmot − Specifi−
kace a zkušební metody − Část 15:
Křemenné sklo
EN ISO 3262−15:2000
ISO 3262−15:2000
Platí od 2001−02−01

OZNÁMENÍ č. 02/01
Českého normalizačního institutu

o schválení evropských a mezinárodních norem k přímému používání jako ČSN

Český normalizační  institut podle § 4 zákona č. 22/1997 Sb., oznamuje, že anglické verze dále uvedených evropských a mezinárodních
norem byly schváleny k přímému používání jako ČSN. Tyto evropské a mezinárodní normy se zařazují do soustavy českých technických
norem s označením a třídicím znakem uvedeným níže (tyto normy se přejímají pouze tímto oznámením bez vydání titulní strany ČSN
tiskem).

Uvedené evropské a mezinárodní normy jsou dostupné v Českém normalizačním institutu, oddělení dokumentačních služeb, Biskupský
dvůr č. 5, 110 02 Praha 1.

VYHLÁŠENÉ ČSN
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14. ČSN EN ISO 3262−16
(67 1300)

15. ČSN EN ISO 3262−17
(67 1300)

16. ČSN EN ISO 3262−18
(67 1300)

17. ČSN EN ISO 3262−19
(67 1300)

18. ČSN EN ISO 3262−20
(67 1300)

19. ČSN EN ISO 3262−21
(67 1300)

20. ČSN EN 1772
(68 1169)

ČSN EN 1772
(68 1169)

21. ČSN EN ISO 4796−2
(70 4320)

22. ČSN EN ISO 4796−3
(70 4320)

23. ČSN EN ISO 140−12
(73 0511)

24. ČSN P ENV 12506
(83 8013)

25. ČSN EN ISO 11245
(85 6347)

26. ČSN ETS 300 729 ed.2
(87 2665)

27. ČSN ETSI EN 300 729   
V6.1.1
(87 2665)

28. ČSN ETSI EN 300 729 
V7.1.1
(87 2665)

29. ČSN ETS 300 940 ed.8
(87 2701)

30. ČSN ETS 300 948 ed.5
(87 2702)

31. ČSN ETSI EN 300 948 
V7.1.1
(87 2702)

32. ČSN ETS 300 949 ed.5
(87 2703)

Plniva nátěrových hmot − Specifi−
kace a zkušební metody − Část 16:
Hydroxidy hlinité
EN ISO 3262−16:2000
ISO 3262−16:2000
Platí od 2001−02−01

Plniva nátěrových hmot − Specifi−
kace a zkušební metody − Část 17:
Srážený křemičitan vápenatý
EN ISO 3262−17:2000
ISO 3262−17:2000
Platí od 2001−02−01

Plniva nátěrových hmot − Specifi−
kace a zkušební metody − Část 18:
Srážený hlinitokřemičitan sodný
EN ISO 3262−18:2000
ISO 3262−18:2000
Platí od 2001−02−01

Plniva nátěrových hmot − Specifi−
kace a zkušební metody − Část 19:
Srážený oxid křemičitý
EN ISO 3262−19:2000
ISO 3262−19:2000
Platí od 2001−02−01

Plniva nátěrových hmot − Specifi−
kace a zkušební metody − Část 20:
Pyrogenní oxid křemičitý
EN ISO 3262−20:2000
ISO 3262−20:2000
Platí od 2001−02−01

Plniva nátěrových hmot − Specifi−
kace a zkušební metody − Část 21:
Křemenný písek (nedrcený pří−
rodní křemen)
EN ISO 3262−21:2000
ISO 3262−21:2000
Platí od 2001−02−01

Povrchově aktivní látky − Stano−
vení smáčivosti metodou pono−
ření
EN 1772:2000
Platí od 2001−02−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Povrchově aktivní látky − Stanovení
smáčecí schopnosti ponořením
Vydání: Srpen 1997

Laboratorní sklo − Lahve − Část 2:
Lahve s kuželovým hrdlem
EN ISO 4796−2:2000
ISO 4796−2:2000
Platí od 2001−02−01 
Jejím vyhlášením se ruší
část ČSN ISO 4796 (70 4320)
Vydání: Červenec 1992

Laboratorní sklo − Lahve − Část 3:
Lahve se spodním tubusem
EN ISO 4796−3:2000
ISO 4796−3:2000
Platí od 2001−02−01 
Jejím vyhlášením se ruší
část ČSN ISO 4796 (70 4320)
Vydání: Červenec 1992

Akustika − Měření zvukové izolace
stavebních konstrukcí a na stav−
bách − Část 12: Laboratorní měře−
ní vzduchové a kročejové neprů−
zvučnosti podlah s průběžnou
vzduchovou vrstvou, v horizontál−
ním směru
EN ISO 140−12:2000
ISO 140−12:2000
Platí od 2001−02−01

Charakterizace odpadů − Analýza
eluátů − Stanovení pH, As, Cd, Cr
(VI), Cu, Ni, Pb, Zn, Cl, NO, SO
ENV 12506:2000
Platí od 2001−02−01

Zubní náhrady − Fosfátové zatme−
lovací žáruvzdorné modelové
materiály
EN ISO 11245:2000
ISO 11245:1999
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém − Nespojitý přenos
(DTX) hovorových kanálů se zvý−
šenou plnou rychlostí (EFR)
(GSM 06.81 verze 5.2.1)
ETS 300 729 ed.2:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Nespojitý
přenos (DTX) hovorových kanálů
se zvýšenou plnou rychlostí (EFR)
(GSM 06.81 verze 6.1.1)
ETSI EN 300 729 V6.1.1:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Nespojitý
přenos (DTX) hovorových kanálů
se zvýšenou plnou rychlostí (EFR)
(GSM 06.81 verze 7.1.1)
ETSI EN 300 729 V7.1.1:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
rádiového rozhraní vrstvy 3 (GSM
04.08 verze 5.14.1)
ETS 300 940 ed.8:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Protokol
řízení skupinového volání (GCC)
(GSM 04.68 verze 5.4.1)
ETS 300 948 ed.5:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Protokol
řízení skupinového volání (GCC)
(GSM 04.68 verze 7.1.1)
ETSI EN 300 948 V7.1.1:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2+) − Protokol
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33. ČSN ETSI EN 300 949 
V6.2.1
(87 2703)

34. ČSN ETSI EN 300 949 
V7.1.1
(87 2703)

35. ČSN ETS 300 974   
ed.10
(87 2740)

36. ČSN ETSI EN 301 248 
V4.1.1
(87 2755)

37. ČSN ETSI EN 301 087 
V7.2.1
(87 2760)

38. ČSN ETSI EN 301 419−1 
V4.1.1
(87 2762)

39. ČSN ETSI EN 301 419−2 
V5.1.1
(87 2762)

40. ČSN ETSI EN 301 704 
V7.2.1
(87 2770)

řízení oběžníkového volání (BCC)
(GSM 04.69 verze 5.4.1)
ETS 300 949 ed.5:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Protokol ří−
zení oběžníkového volání (BCC)
(GSM 04.69 verze 6.2.1)
ETSI EN 300 949 V6.2.1:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Protokol říze−
ní oběžníkového volání (BCC)
(GSM 04.69 verze 7.1.1)
ETSI EN 300 949 V7.1.1:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
aplikační části pohyblivých služeb
(MAP) (GSM 09.02 verze 5.14.1)
ETS 300 974 ed.10:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2) − Nespojitý pře−
nos (DTX) hovorových kanálů se
zvýšenou plnou rychlostí (EFR)
(GSM 06.81 verze 4.1.1)
ETSI EN 301 248 V4.1.1:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2 a Fáze 2+) − Spe−
cifikace zařízení systému zá−klad−
nové stanice (BSS) − Rádiová hle−
diska (GSM 11.21 verze 7.2.1)
ETSI EN 301 087 V7.2.1:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2) − Požadavky 
na připojení pro globální systém
mobilních komunikací (GSM) −
Část 1: Pohyblivé stanice pracující
v pásmech GSM 900 a DCS 1 800 −
Přístup (GSM 13.01 verze 4.1.1)
ETSI EN 301 419−1 V4.1.1:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Požadavky
na připojení pro globální systém
mobilních komunikací (GSM) −
Víceúčelové pohyblivé stanice s ko−
mutací datového okruhu pracují−
cího vysokou rychlostí (HSCSD) −
Přístup (GSM 13.34 verze 5.1.1)
ETSI EN 301 419−2 V5.1.1:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Adaptivní
vícerychlostní (AMR) kanály −
transkódování hovoru (GSM 06.90
verze 7.2.1)
ETSI EN 301 704 V7.2.1:2000
Platí od 2001−02−01

41. ČSN ETSI EN 301 705 
V7.1.1
(87 2771)

42. ČSN ETSI EN 301 707 
V7.2.1
(87 2773)

43. ČSN ETSI EN 301 712 
V7.2.1
(87 2779)

44. ČSN P ENV 1614
(98 1010)

45. ČSN P ENV 1828
(98 1011)

46. ČSN P ENV 12381
(98 1012)

47. ČSN P ENV 12388
(98 1013)

48. ČSN P ENV 1064
(98 2008)

49. ČSN P ENV 1068
(98 2009)

50. ČSN P ENV 1613
(98 2010)

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2+) − Náhrada
a umlčení ztracených rámců adap−
tivních vícerychlostních (AMR)
hovorových kanálů (GSM 06.91
verze 7.1.1)
ETSI EN 301 705 V7.1.1:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Nespojitý
přenos (DTX) adaptivních více−
rychlostních (AMR) hovorových
kanálů (GSM 06.93 verze 7.2.1)
ETSI EN 301 707 V7.2.1:2000
Platí od 2001−02−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Adaptivní
vícerychlostní (AMR) hovorové
kanály − Kód ANSI−C pro hlasový
kodek AMR (GSM 06.73 verze
7.2.1)
ETSI EN 301 712 V7.2.1:2000
Platí od 2001−02−01

Zdravotnická informatika − Struk−
tura názvosloví, klasifikace a kó−
dování vlastností látek pro potřeby
klinických laboratorních věd
ENV 1614:1995
Platí od 2001−02−01

Zdravotnická informatika − Struk−
tura klasifikace a kódování chirur−
gických procedur
ENV 1828:1995
Platí od 2001−02−01

Zdravotnická informatika − Stan−
dardní formy vyjádření časových
souvislostí pro potřeby zdravot−
nictví
ENV 12381:1996
Platí od 2001−02−01

Zdravotnická informatika − Algo−
ritmus digitálního podpisu ve
zdravotnictví
ENV 12388:1996
Platí od 2001−02−01

Zdravotnická informatika − Stan−
dardní komunikační protokol −
Počítačem podporovaná elektro−
kardiografie
ENV 1064:1993
Platí od 2001−02−01

Zdravotnická informatika − Výmě−
na informací ve zdravotnictví − Re−
gistrování kódů
ENV 1068:1993
Platí od 2001−02−01

Zdravotnická informatika: Pra−
vidla elektronické výměny labora−
torních informací
ENV 1613:1995
Platí od 2001−02−01
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ZMĚNY ČSN

51. ČSN EN 50170
(18 3030)

52. ČSN EN ISO 6945
(63 5226)

Univerzální provozní komunikač−
ní systém
EN 50170:1996/A2:1999
Vyhlášena: Srpen 1997
Změna A2
Platí od 2001−02−01

Pryžové hadice − Stanovení odol−
nosti vnějšího pláště proti odírání
EN ISO 6945:1996/A1:2000
ISO 6945:1991/Amd.1:1998
Vyhlášena: Březen 1997

OPRAVY ČSN

53. ČSN EN 12325−2
(47 4020)

Změna A1
Platí od 2001−02−01

Zavlažovací technika − Pivotové 
a čelní zavlažovače − Část 2: Mi−
nimální výkony a technické cha−
rakteristiky
EN 12325−2:1999/AC:1999
Vyhlášena: Červenec 2000
Oprava 1
Platí od 2001−02−01

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v.r.
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OZNÁMENÍ č. 03/01
Českého normalizačního institutu

o veřejném projednání návrhů evropských telekomunikačních norem

Český normalizační institut předkládá podle § 6 zákona č. 22/1997 Sb., k veřejnému projednání dále uvedené návrhy norem ETSI
– Evropského ústavu pro telekomunikační normy a popřípadě k národní konzultaci návrhy technických podkladů ETSI pro předpisy
(TBR) v anglickém jazyce. K těmto návrhům považovaným za návrhy ČSN a k návrhům TBR může každý předložit připomínky v níže
stanovené lhůtě na adresu:

Technický a zkušební ústav telekomunikací a pošt
Hvožďanská 3
148 00 Praha 4

Tel.: (02) 799 24 98

Na této adrese lze též obdržet kopie návrhů norem předložených k veřejnému projednání.

Vydání: OP 20010309 Lhůta připomínek: 2001−02−23

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Discontinuous Transmission (DTX)
for Adaptive Multi−Rate (AMR) speech traffic channels (GSM 06.93 version 7.3.0 Release
1998)

Vydání: OP 20010316 Lhůta připomínek: 2001−03−02

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Terrestrial Trunked Radio (TETRA); Voice plus Data (V+D); Part 2: Air Interface (AI)

Vydání: OP 20010330 Lhůta připomínek: 2001−03−16

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Genericl Access Profile (GAP);
Profile Test Specification (PTS); Part 1: Summary

ETSI EN 301 707 V7.3.0 (2000−11)
(89 kb) 
[B]
REN/SMG−110693Q7R2
SMG 11

ETSI EN 300 392−2 V2.3.1 (2000−11)
(5153 kb) 
[P700]
REN/TETRA−03055
TETRA 3

ETSI EN 300 494−1 V1.3.0 (2000−11)
(262 kb) 
[H]
REN/DECT−040188−1
DECT 4
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Vydání: PE 2001030 Lhůta připomínek: 2001−03−16

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Terrestrial Trunked Radio (TETRA); Voice plus Data (V+D); Part 11: Supplementary
services stage 2; Sub−part 17: Include Call (IC)

Terrestrial Trunked Radio (TETRA); Voice plus Data (V+D); Part 12: Supplementary
services stage 3; Sub−part 17: Include Call (IC)

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v. r.

ETSI EN 300 392−11−17 V1.1.1 (2000−11)
(110 kb) 
[C]
DEN/TETRA−03A−11−17
TETRA 3

ETSI EN 300 392−12−17 V1.1.1 (2000−11)
(109 kb) 
[C]
DEN/TETRA−03A−12−17
TETRA 3



17

Věstník č. 1/2001

OZNÁMENÍ č. 04/01
Českého normalizačního institutu

o vydání evropských telekomunikačních norem

Český normalizační institut podle § 6 zákona č. 22/1997 Sb., oznamuje, že ETSI – Evropský ústav pro telekomunikační normy vydal
v anglickém jazyce dále uvedené normy, které byly v České republice řádně projednány a byl s nimi v rámci hlasování vysloven souhlas.
Do vydání ČSN (popřípadě ČSN P), přejímajících uvedené normy, je možné do těchto norem nahlédnout na adrese:

Český normalizační institut 
oddělení dokumentačních služeb

Biskupský dvůr 5 
110 02 Praha 1

Tel.: (02) 21 80 21 29

PU 200001107 (od 2000−11−01 do 2000−11−07)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Parameters for radio systems for the transmis−
sion of digital signals operating at 38 GHz

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Parameters for radio system for the transmis−
sion of digital signals operating in the frequency range 24,50 GHz to 29,50 GHz

PU 200001114 (od 2000−11−08 do 2000−11−14)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Integrated Services Digital Network (ISDN); Supplementary service interactions; Digital
Subscriber Signalling System No. one (DSS1) protocol; Part 4: Abstract Test Suite (ATS) and
partial Protocol Implementation eXtra Information for Testing (PIXIT) proforma specification
for the user 

Integrated Services Digital Network (ISDN); Supplementary service interactions; Digital
Subscriber Signalling System No. one (DSS1) protocol; Part 6: Abstract Test Suite (ATS) and
partial Protocol Implementation eXtra Information for Testing (PIXIT) proforma specification
for the network 

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Parameters for radio systems for the transmis−
sion of digital signals operating at 23 GHz 

Terrestrial Trunked Radio (TETRA); Voice plus Data (V+D); Part 3: Interworking at the Inter−
System Interface (ISI); Sub−part 4: Additional Network Feature Short Data Service (ANF−
ISISDS) 

ETSI EN 300 197 V1.3.1 (2000−11)
(196 kb) 
[F]
REN/TM−04073
TM 4

ETSI EN 300 431 V1.2.1 (2000−11)
(217 kb) 
[G]
REN/TM−04076
TM 4

ETSI EN 300 195−4 V1.2.1 (2000−11)
(154 kb) 
[P900]
Electronic attachment (611 kb)
REN/SPAN−05138−4
SPAN 5

ETSI EN 300 195−6 V1.2.1 (2000−11)
(191 kb) 
[P1700]
Electronic attachment (1197 kb)
REN/SPAN−05138−6
SPAN 5

ETSI EN 300 198 V1.3.1 (2000−11)
(195 kb) 
[F]
REN/TM−04074
TM 4

ETSI EN 300 392−3−4 V1.1.1 (2000−11)
(95 kb) 
[D]
DEN/TETRA−03001−03−4
TETRA 3
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Integrated Services Digital Network (ISDN); Digital Subscriber Signalling System No. one
(DSS1) protocol; Signalling network layer for circuit−mode basic call control; Part 2:
Specification and Description Language (SDL) diagrams 

Integrated Services Digital Network (ISDN); Digital Subscriber Signalling System No. one
(DSS1) protocol; Signalling network layer for circuit−mode basic call control; Part 3: Protocol
Implementation Conformance Statement (PICS) proforma specification 

Integrated Services Digital Network (ISDN); Signalling System No.7; Operations, Maintenan−
ce and Administration Part (OMAP); Part 2: Protocol Implementation Conformance Statment
(PICS) proforma specification 

Integrated Services Digital Network (ISDN); Signalling System No.7; ISDN User Part (ISUP);
Application transport mechanism; Part 2: Protocol Implementation Conformance Statement
(PICS) proforma specification 

Integrated Services Digital Network (ISDN); Signalling System No.7; ISDN User Part (ISUP);
Application transport mechanism; Part 3: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP)
specification 

Integrated Services Digital Network (ISDN); Signalling System No.7; ISDN User Part (ISUP)
version 3 interactions with the Intelligent Network Application Part (INAP); Part 2: Protocol
Implementation Conformance Statement (PICS) proforma specification 

Integrated Services Digital Network (ISDN); Signalling System No.7; ISDN User Part (ISUP)
version 3 interactions with the Intelligent Network Application Part (INAP); Part 3: Test Suite
Structure and Test Purposes (TSS&TP) specification 

Integrated Services Digital Network (ISDN); Signalling System No.7 (SS7); ISDN User Part
(ISUP) version 3 interactions with the Intelligent Network Application Part (INAP); Part 4:
Abstract Test Suite (ATS) and partial Protocol Implementation eXtra Information for Testing
(PIXIT) proforma specification 

Integrated Services Digital Network (ISDN); Narrowband Multi−service Delivery System
(NMDS); Part 1: NMDS interface specification 

Fixed Radio Systems; Point to Multipoint Antennas; Antennas for point−to−multipoint fixed
radio systems in the 11 GHz to 60 GHz band; Part 2: 24 GHz to 30 GHz 

Private Integrated Services Network (PISN); Inter−exchange signalling protocol; Diversion
supplementary services [ISO/IEC 13873 (1995) modified]; Part 1: Test Suite Structure and
Test Purposes (TSS&TP) specification 

ETSI EN 300 403−2 V1.3.1 (2000−11)
(483 kb) 
[P]
REN/SPAN−05210−2
SPAN 5

ETSI EN 300 403−3 V1.3.1 (2000−11)
(532 kb) 
[M]
Electronic attachment (126 kb)
REN/SPAN−05210−3
SPAN 5

ETSI EN 301 007−2 V1.2.3 (2000−11)
(121 kb) 
[D]
Electronic attachment (15 kb)
DEN/SPS−01066−2
SPS 1

ETSI EN 301 069−2 V1.1.3 (2000−11)
(67 kb) 
[B]
Electronic attachment (12 kb)
DEN/SPS−01042−2
SPS 1

ETSI EN 301 069−3 V1.2.2 (2000−11)
(162 kb) 
[E]
DEN/SPS−01042−3
SPS 1

ETSI EN 301 070−2 V1.1.2 (2000−11)
(66 kb) 
[B]
Electronic attachment (12 kb)
DEN/SPS−01044−2
SPS 1

ETSI EN 301 070−3 V1.1.2 (2000−11)
(301 kb) 
[I]
DEN/SPS−01044−3
SPS 1

ETSI EN 301 070−4 V1.1.2 (2000−11)
(120 kb) 
[P2300]
Electronic attachment (1026 kb)
DEN/SPAN−01044−4
SPAN 1

ETSI EN 301 141−1 V2.1.1 (2000−11)
(251 kb) 
[G]
REN/SPAN−09103−1
SPAN 9

ETSI EN 301 215−2 V1.2.1 (2000−11)
(64 kb) 
[B]
REN/TM−04100
TM 4

ETSI EN 301 453−1 V1.1.2 (2000−11)
(133 kb) 
[D]
DEN/SPAN−05189−2
SPAN 5
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Private Integrated Services Network (PISN); Inter−exchange signalling protocol; Call offer
supplementary service; Part 1: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP) specification 

Integrated Services Digital Network (ISDN); Signalling System No.7 (SS7); Digital cellular
telecommunications system (Phase 2+); Application of ISDN User Part (ISUP) version 3 for
the ISDN−Public Land Mobile Network (PLMN) signalling interface; Part 2: Protocol Imple−
mentation Conformance Statement (PICS) proforma specification 

Integrated Services Digital Network (ISDN); Signalling System No.7 (SS7); Digital cellular
telecommunications system (Phase 2+); Application of ISDN User Part (ISUP) version 3 for
the ISDN−Public Land Mobile Network (PLMN) signalling interface; Part 3: Test Suite Struc−
ture and Test Purposes (TSS&TP) specification 

Integrated Services Digital Network (ISDN); Signalling System No.7 (SS7); Digital cellular
telecommunications system (Phase 2+); Application of ISDN User Part (ISUP) version 3 for
the ISDN−Public Land Mobile Network (PLMN) signalling interface; Part 4: Abstract Test
Suite (ATS) and Protocol Implementation eXtra Information for Testing (PIXIT) proforma
specification 

PU 200001121 (od 2000−11−15 do 2000−11−21)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Digital Video Broadcasting (DVB); Specification for Service Information (SI) in DVB systems 

European digital cellular telecommunications system (Phase 2); Numbering, addressing and
identification (GSM 03.03 version 4.10.1) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Enhanced Full Rate (EFR) speech pro−
cessing functions; General description (GSM 06.51 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); ANSI−C code for the GSM Enhanced
Full Rate (EFR) speech codec (GSM 06.53 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Test sequences for the GSM Enhanced
Full Rate (EFR) speech codec (GSM 06.54 version 8.0.1 Release 1999) 

ETSI EN 301 491−1 V1.1.2 (2000−11)
(106 kb) 
[C]
DEN/SPAN−05191−2
SPAN 5

ETSI EN 302 646−2 V7.1.1 (2000−11)
(76 kb) 
[B]
Electronic attachment (13 kb)
REN/SPS−01047−2
SPS 1

ETSI EN 302 646−3 V7.1.1 (2000−11)
(286 kb) 
[E]
REN/SPS−01047−3
SPS 1

ETSI EN 302 646−4 V7.0.1 (2000−11)
(99 kb) 
[P1100]
Electronic attachment (485 kb)
REN/SPAN−01047−4
SPAN 1

ETSI EN 300 468 V1.4.1 (2000−11)
(875 kb) 
[M]
REN/JTC−DVB−102
BROADCAS 

ETSI EN 300 523 V4.10.1 (2000−11)
(96 kb) 
[C]
REN/TSGN−000303PR2
3GPP CN

ETSI EN 300 723 V8.0.1 (2000−11)
(151 kb) 
[B]
REN/SMG−110651Q8
SMG 11

ETSI EN 300 724 V8.0.1 (2000−11)
(122 kb) 
(+code) [XX]
Electronic attachment (287 kb)
REN/SMG−110653Q8
SMG 11

ETSI EN 300 725 V8.0.1 (2000−11)
(151 kb) 
(+code) [XX]
Electronic attachment (9676 kb)
REN/SMG−110654Q8
SMG 11
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Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Enhanced Full Rate (EFR) speech
transcoding (GSM 06.60 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Substitution and muting of lost frames
for Enhanced Full Rate (EFR) speech traffic channels (GSM 06.61 version 8.0.1 Release
1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Comfort noise aspects for Enhanced
Full Rate (EFR) speech traffic channels (GSM 06.62 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Discontinuous Transmission (DTX)
for Enhanced Full Rate (EFR) speech traffic channels (GSM 06.81 version 8.0.1 Release
1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Voice Activity Detector (VAD) for
Enhanced Full Rate (EFR) speech traffic channels (GSM 06.82 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Numbering, addressing and identifica−
tion (GSM 03.03 version 5.3.1 Release 1996) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Full rate speech; Processing functions
(GSM 06.01 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Full rate speech; Transcoding (GSM
06.10 version 8.0.2 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Full rate speech; Substitution and
muting of lost frames for full rate speech channels (GSM 06.11 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Full rate speech; Comfort noise aspect
for full rate speech traffic channels (GSM 06.12 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Full rate speech; Discontinuous Trans−
mission (DTX) for full rate speech traffic channels (GSM 06.31 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Full rate speech; Voice Activity Detec−
tor (VAD) for full rate speech traffic channels (GSM 06.32 version 8.0.1 Release 1999) 

ETSI EN 300 726 V8.0.1 (2000−11)
(481 kb) 
[H]
REN/SMG−110660Q8
SMG 11

ETSI EN 300 727 V8.0.1 (2000−11)
(143 kb) 
[B]
REN/SMG−110661Q8
SMG 11

ETSI EN 300 728 V8.0.1 (2000−11)
(233 kb) 
[C]
REN/SMG−110662Q8
SMG 11

ETSI EN 300 729 V8.0.1 (2000−11)
(135 kb) 
[B]
REN/SMG−110681Q8
SMG 11

ETSI EN 300 730 V8.0.1 (2000−11)
(189 kb) 
[C]
REN/SMG−110682Q8
SMG 11

ETSI EN 300 927 V5.3.1 (2000−11)
(113 kb) 
[D]
REN/TSGN−000303QR3
3GPP CN

ETSI EN 300 960 V8.0.1 (2000−11)
(60 kb) 
[B]
REN/SMG−110601Q8
SMG 11

ETSI EN 300 961 V8.0.2 (2000−11)
(360 kb) 
(+code) [XX]
Electronic attachment (4679 kb)
REN/SMG−110610Q8
SMG 11

ETSI EN 300 962 V8.0.1 (2000−11)
(41 kb) 
[A]
REN/SMG−110611Q8
SMG 11

ETSI EN 300 963 V8.0.1 (2000−11)
(101 kb) 
[A]
REN/SMG−110612Q8
SMG 11

ETSI EN 300 964 V8.0.1 (2000−11)
(140 kb) 
[B]
REN/SMG−110631Q8
SMG 11

ETSI EN 300 965 V8.0.1 (2000−11)
(289 kb) 
(+code) [XX]
Electronic attachment (354 kb)
REN/SMG−110632Q8
SMG 11
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Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Half rate speech; Half rate speech pro−
cessing functions (GSM 06.02 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Half rate speech; ANSI−C code for the
GSM half rate speech codec (GSM 06.06 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Half rate speech; Test sequences for
the GSM half rate speech codec (GSM 06.07 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Half rate speech; Half rate speech tran−
scoding (GSM 06.20 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Half rate speech; Substitution and
muting of lost frames for half rate speech traffic channels (GSM 06.21 version 8.0.1 Release
1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Half rate speech; Comfort noise
aspects for the half rate speech traffic channels (GSM 06.22 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Half rate speech; Discontinuous Trans−
mission (DTX) for half rate speech traffic channels (GSM 06.41 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Half rate speech; Voice Activity
Detector (VAD) for half rate speech traffic channels (GSM 06.42 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); In−band control of remote transcoders
and rate adaptors for half rate traffic channels (GSM 08.61 version 8.0.1 Release 1999) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); General Packet Radio Service (GPRS);
GPRS Tunnelling Protocol (GTP) across the Gn and Gp Interface (GSM 09.60 version 7.4.1
Release 1998) 

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); General Packet Radio Service (GPRS);
GPRS Tunnelling Protocol (GTP) across the Gn and Gp Interface (GSM 09.60 version 6.7.1
Release 1997) 

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v. r.

ETSI EN 300 966 V8.0.1 (2000−11)
(76 kb) 
[B]
REN/SMG−110602Q8
SMG 11

ETSI EN 300 967 V8.0.1 (2000−11)
(75 kb) 
(+code) [XX]
Electronic attachment (267 kb)
REN/SMG−110606Q8
SMG 11

ETSI EN 300 968 V8.0.1 (2000−11)
(91 kb) 
(+code) [XX]
Electronic attachment (5476 kb)
REN/SMG−110607Q8
SMG 11

ETSI EN 300 969 V8.0.1 (2000−11)
(532 kb) 
[I]
REN/SMG−110620Q8
SMG 11

ETSI EN 300 970 V8.0.1 (2000−11)
(104 kb) 
[B]
REN/SMG−110621Q8
SMG 11

ETSI EN 300 971 V8.0.1 (2000−11)
(139 kb) 
[B]
REN/SMG−110622Q8
SMG 11

ETSI EN 300 972 V8.0.1 (2000−11)
(133 kb) 
[B]
REN/SMG−110641Q8
SMG 11

ETSI EN 300 973 V8.0.1 (2000−11)
(185 kb) 
[D]
REN/SMG−110642Q8
SMG 11

ETSI EN 300 979 V8.0.1 (2000−11)
(382 kb) 
[H]
REN/SMG−020861Q8
SMG 2

ETSI EN 301 347 V7.4.1 (2000−11)
(500 kb) 
[K]
REN/SMG−030960Q7R2
SMG 3

ETSI EN 301 347 V6.7.1 (2000−11)
(473 kb) 
[K]
REN/SMG−030960Q6R2
SMG 3
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Označení ČSN
Měsíc a rok vydání 
(datum   schválení)

ČSN ETS  300 246
(87 1506)
prosinec 1994

ČSN 05 5163
1975−10−22
ČSN 05 5166
1975−10−22
ČSN 05 5170
1975−10−22
ČSN 05 5171
1975−10−22
ČSN 05 5173
1975−10−22
ČSN 05 5174
1975−10−22
ČSN 05 5175
1975−10−22
ČSN 05 5176
1975−10−22
ČSN 05 5177
1975−10−22
ČSN 05 5178
1975−10−22
ČSN 05 5179
1975−10−22
ČSN 05 5331
1987−07−08
ČSN 05 5332
1987−07−08
ČSN 05 5333
1987−07−08
ČSN 05 5361
1975−10−22
ČSN 05 5362
1975−10−22
ČSN 05 5363
1975−10−22
ČSN 05 5364
1975−10−22
ČSN 05 5461
1986−12−19

Název    ČSN
Důvod zrušení

Podnikové telekomunikace (BT) − Technické požadavky na volný přístup 
k sítím − Nestrukturalizovaný digitální pronajatý okruh 2048 kbit/s
(D2048U) − Prezentace rozhraní

Norma byla v ETSI navržena ke zrušení, nahrazena
ETS 300 418, zavedenou v ČSN ETS 300 418 ed.1

Zváranie.Elektróda E 657.00

Zváranie.Elektróda E 684.11

Zváranie.Elektróda E 669.04

Zváranie.Elektróda E 675.25

Zváranie.Elektróda E 644.97

Zváranie.Elektróda E 638.97

Zváranie.Elektróda E 673.23

Zváranie.Elektróda E 658.24

Zváranie.Elektróda E 626.94

Zváranie.Elektróda E 634.27

Zváranie.Elektróda E 660.11

Zváranie.Zvárací drôt G Mo−3

Zváranie.Zvárací drôt  G Mo−4

Zváranie.Zvárací drôt G MoCr−10

Zváranie.Tyčinka G 664.30

Zváranie.Tyčinka G 637.40

Zváranie.Tyčinka G 645.90

Zváranie.Tyčinka G 639.90

Zváranie.Zvárací drôt G CuAg1

Normy se nevyužívají

Číslo oddělení
Jméno referenta
ČSNI 

132
Petr Novák

11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená
11
Ing.Červená

OZNÁMENÍ č. 05/01
Českého normalizačního institutu

o návrzích na zrušení ČSN

Český normalizační institut předkládá podle § 6 zákona č. 22/1997 Sb., k projednání seznam českých technických norem (ČSN) navrho−
vaných ke zrušení pro jejich technickou zastaralost, neaktuálnost nebo z jiných důvodů.

Každý, kdo má odůvodněné námitky proti zrušení ČSN, je může uplatnit do 4 týdnů od zveřejnění tohoto oznámení na adrese:

Český normalizační institut
V Botanice 4 

150 55 Praha 5 − Smíchov
Tel.: (02)57 32 13 12−19

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v.r.
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OZNÁMENÍ č. 06/01
Českého normalizačního institutu

o zahájení zpracování návrhů českých technických norem

Na základě § 6 zákona č. 22/1997 Sb., zveřejňuje Český normalizační institut seznam úkolů tvorby českých technických norem, nově zařa−
zených do plánu.
Každý, kdo má zájem stát se účastníkem připomínkového řízení k návrhům konkrétních českých technických norem, nechť se přihlásí do
4 týdnů od zveřejnění u zpracovatele návrhu, jehož adresa je v níže uvedeném seznamu.
Návrhy ČSN mohou zpracovatelé účastníkům (s výjimkou věcně příslušných ministerstev nebo jiných ústředních správních úřadů a pří−
slušných technických normalizačních komisí) poskytovat za úhradu režijních nákladů (rozmnožení, poštovné).
Současně upozorňuje, že úkoly tvorby českých technických norem může zpracovávat jen organizace nebo občan, s nimiž to Český nor−
malizační institut dohodl a u nichž oznámil ve Věstníku ÚNMZ zahájení prací s uvedením zpracovatele. Návrhy českých technických
norem, u nichž by obě tyto podmínky nebyly splněny, nemohou být schváleny.

U úkolů označených *) se předpokládá převzetí mezinárodní nebo evropské normy převzetím originálu podle 2.6 MPN 1:1999.

U úkolů označených **) se předpokládá převzetí mezinárodní nebo evropské normy schválením k přímému použití jako ČSN podle
2.7 MPN 1:1999.

Termín zahájení: Listopad 2000

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Plasty – Desky z polymethylmethakrylátu – Typy, rozměry a charakteristi−
ky – Část 1: Lité desky
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 7823−1:2000 

+ ISO 7823−1:1998

Plasty – Stanovení a prezentace srovnatelných jednobodových hodnot
– Část 1: Tvářené plasty
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 10350−1:2000 

+ ISO 10350−1:1998

Lepidla – Živočišná lepidla – Metody vzorkování a zkoušení
Přejímaný mezinárodní dokument: EN ISO 9665:2000

Pigmenty z oxidu titaničitého pro nátěrové hmoty – Část 1: Specifikace
a zkušební metody
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 591−1:2000 

+ ISO 591−1:2000

Zvířecí tkáně a jejich deriváty používané při výrobě zdravotnických pro−
středků – Část 2: Kontrola původu, odběru a zpracování
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12442−2:2000

Zvířecí tkáně a jejich deriváty používané při výrobě zdravotnických pro−
středků – Část 3: Validace odstranění a/nebo inaktivace virů a původců
přenosných chorob
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12442−3:2000

Biologické hodnocení prostředků zdravotnické techniky – Část 8: Výběr
a způsobilost referenčních materiálů pro biologické zkoušky
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 10993−8:2000 

+ ISO 10993−8:2000

Zvířecí tkáně a jejich deriváty používané při výrobě zdravotnických pro−
středků – Část 1: Analýza a řízení rizika
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12442−1:2000

64/0807/00

64/0811/00

66/0456/00

67/0256/00

85/0364/00

85/0365/00

85/0366/00

85/0367/00

00−11
01−03

00−11
01−04

00−11
01−04

00−11
01−04

00−11
01−05

00−11
01−05

00−11
01−05

00−11
01−05

Institut pro testování 
a certifikaci, a. s.
třída Tomáše Bati 299
Zlín
764 21

Chemopetrol, a. s. OŘJ – DS 701
Záluží 1
Litvínov
436 70

SYNPO, a. s.
S. K. Neumanna 1316
Pardubice
532 07

SYNPO, a. s.
S. K. Neumanna 1316
Pardubice
532 07

Ing. Milan Houska, CSc.
Na Rymáni 42
Praha 5–Radotín
153 00

Ing. Milan Houska, CSc.
Na Rymáni 42
Praha 5–Radotín
153 00

Ing. Milan Houska, CSc.
Na Rymáni 42
Praha 5–Radotín
153 00

Ing. Milan Houska, CSc.
Na Rymáni 42
Praha 5–Radotín
153 00
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Nábytek – Pevně zabudované řady sedadel – Zkušební metody a požadav−
ky na pevnost a trvanlivost
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12727:2000 **)

Varné nádobí – Nádobí vhodné pro použití v domácích troubách
Přejímaný mezinárodní dokument: ENV 13834:2000 **)

Termín zahájení: Prosinec 2000

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Svařování – Doporučení pro svařování kovových materiálů 
– Část 3: Obloukové svařování antikorozních ocelí
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1011−3:2000

Svařování – Doporučení pro svařování kovových materiálů 
– Část 4: Obloukové svařování hliníku a hliníkových slitin
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1011−4:2000

Čisté prostory a příslušné řízené prostředí – Část 2: Specifikace zkoušení
a sledování pro průběžné ověřování shody s ISO 14644−1
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 14644−2:2000 

+ ISO 14644−2:2000 **)

Provozování vozidel na stlačený zemní plyn
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13423:2000 **)

Bezpečnost strojních zařízení – Elektrická zařízení strojů 
– Část 11: Požadavky na HV zařízení s napětím nad 1000 V AC nebo
1500 V DC nepřesahujícím 36 kV
Přejímané mezinárodní dokumenty: IEC 60204−11:2000 

+ prEN 60204−11:2000

Keramické tlakové duté izolátory pro vysokonapěťové spínací a řídicí
zařízení
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 61264/Cor.:2000

Nízkonapěťové ochrany před přepětím – Část 21: Ochrany před přepětím
zapojené do telekomunikačních a signálních sítí – Požadavky na provede−
ní a zkušební metody
Přejímané mezinárodní dokumenty: IEC 61643−21:2000 

+ prEN 61644−21:2000

Optické vláknové zesilovače – Část 2: Digitální aplikace – Šablona funkč−
ních specifikací
Přejímané mezinárodní dokumenty: IEC 61291−2:2000 

+ prEN 61291−2:2000 **)

Bezpečnostní požadavky na elektrická měřicí, řídicí a laboratorní zařízení
– Zvláštní požadavky na desinfekční pračky používané v lékařství, farma−
cii, veterinářství a v laboratořích
Přejímané mezinárodní dokumenty: IEC 61010−2−045:2000 

+ prEN 61010−2−045:2000

91/0284/00

94/0214/00

05/0462/00

05/0463/00

12/0086/00

30/0499/00

33/0615/00

34/1604/00

34/1605/00

35/2110/00

35/2114/00

00−11
01−03

00−11
01−04

00−12
01−07

00−12
01−07

00−12
01−03

00−12
01−04

00−12
01−04

00−12
01−03

00−12
01−05

00−12
01−05

00−12
01−05

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21

Český svářečský ústav, s. r. o.
areál VŠB – TU Tř. 17. listopadu
Ostrava
708 33

Český svářečský ústav, s. r. o.
areál VŠB – TU Tř. 17. listopadu
Ostrava
708 33

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21

ELVAM – Ing. František Valenta
Bílkova 4/132
Praha 1
110 00

EGÚ – Laboratoř velmi 
vysokého napětí, a. s.
Praha 9–Běchovice
190 11

EGÚ – Laboratoř velmi 
vysokého napětí, a. s.
Praha 9–Běchovice
190 11

Ing. Miroslav Karásek, DrSc.
– ÚRE AV ČR
Chaberská 57
Praha 8
182 51

Miloslav Štěpánek
Krejčího 41
Brno
627 00
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Přístrojové transformátory – Část 7: Elektronické transformátory napětí
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60044−7:2000 

+ IEC 60044−7:1999

Přístrojové transformátory – Část 1: Transformátory proudu
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60044−1:1999 

+ IEC 60044−1:1996

Společná ustanovení pro vysokonapěťová spínací a řídicí zařízení
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60694/A1:2000 

+ IEC 60694/A1:2000

Přístrojové transformátory – Část 1: Transformátory proudu
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60044−1/prA1:2000 

+ IEC 60044−1/A1:2000

Tepelné pojistky – Požadavky a pokyny pro použití
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60691/prA2:2000 

+ IEC 60691/A2:2000

Jističe pro zařízení (CBE)
Přejímané mezinárodní dokumenty: IEC 60934:2000 + prEN 60934:2000

Nástrčky a přívodky na spotřebiče pro domácnost a podobné všeobecné
použití – Část 2−1: Nástrčky a přívodky pro šicí stroje
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60320−2−1:2000 

+ IEC 60320−2−1:2000

Spínací a řídicí přístroje nn – Část 1: Všeobecná ustanovení
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60947−1/prA1:2000 

+ IEC 60947−1/A1:2000

Spínací a řídicí přístroje nn – Část 4: Stykače a spouštěče motorů 
– Oddíl 1: Elektromechanické stykače a spouštěče motorů
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60947−4−1/prA3:2000 

+ IEC 60947−4−1/A3:2000

Námořní navigační a radiokomunikační prostředky – Radarové zakreslo−
vací prostředky – Část 3 : Elektronické zakreslovací zařízení (EPA)
– Technické požadavky – Metody zkoušení a požadované výsledky zkoušek
Přejímané mezinárodní dokumenty: IEC 60872−3:2000 

+ prEN 60872−3:2000 **)

Námořní navigační a radiokomunikační prostředky – Palubní záznamník
údajů plavby – Technické požadavky – Metody zkoušení a požadované
výsledky zkoušek
Přejímané mezinárodní dokumenty: IEC 61996:2000 

+ prEN 61966:2000 **)

Regulátory tlaku plynu pro vstupní tlak do 100 barů ( Změna A1)
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 334/A1:2000

Slévárenství – Otěruvzdorné litiny
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12513:2000

Ušlechtilé kovy – Ryzosti pájek užívaných pro klenotnické slitiny ušle−
chtilých kovů
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1904:2000

35/2115/00

35/2116/00

35/2117/00

35/2118/00

35/2120/00

35/2121/00

35/2122/00

35/2123/00

35/2124/00

36/3158/00

36/3159/00

38/0385/00

42/1586/00

42/1587/00

00−12
01−04

00−12
01−04

00−12
01−05

00−12
01−04

00−12
01−04

00−12
01−06

00−12
01−04

00−12
01−05

00−12
01−05

00−12
01−03

00−12
01−03

00−12
01−04

00−12
01−07

00−12
01−07

Energoprojekt, a. s.
Vyskočilova 3/741 P. O. Box 158
Praha 4
140 21

Energoprojekt, a. s.
Vyskočilova 3/741 P. O. Box 158
Praha 4
140 21

Ing. Ivan Hála
Krondlova 16
Brno
616 00

Ing. Leoš Valenta, CSc.
Komárovská 1935
Praha 9
193 00

Elektrotechnický zkušební ústav
Pod lisem 129
Praha 8
171 02

Jan Horský
Turistická 37
Brno
621 00

Jan Horský
Turistická 37
Brno
621 00

Jan Horský
Turistická 37
Brno
621 00

Jan Horský
Turistická 37
Brno
621 00

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21

GAS, spol. s r. o.
Sokolská 4
Praha 2
120 00

SAND TEAM, spol. s r. o.
Dornych 47
Brno
617 00

Puncovní úřad Praha
Kozí 4
Praha 1 Staré Město
110 01
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Naftový a plynárenský průmysl – Pružné spojky pro přenos mechanické−
ho výkonu – Všeobecné použití
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 14691:2000 

+ ISO 14691:1999 **)

Plasty – Stanovení rychlosti propustnosti pro plyny u fólií a tenkých
desek při atmosférickém tlaku – Manometrická metoda
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 2556:2000 

+ ISO 2556:1974 **)

Plasty – Stanovení náchylnosti sloučenin a výrobků na bázi homopolyme−
rů a kopolymerů vinylchloridu uvolňovat chlorovodík a jiné kyselé pro−
dukty při zvýšené teplotě – Část 4: Potenciometrická metoda
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 182−4:2000 

+ ISO 182−4:1993 **)

Plasty – Stanovení náchylnosti sloučenin a výrobků na bázi homopolyme−
rů a kopolymerů vinylchloridem uvolňovat chlorovodík a jiné kyselé pro−
dukty při zvýšené teplotě – Část 3: Konduktometrická metoda
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 182−3:2000 

+ ISO 182−3:1993 **)

Plasty – Stanovení chování tuhých plastů při víceosém rázovém namáhání
– Část 2: Instrumentovaná rázová zkouška
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 6603−2:2000 

+ ISO 6603−2:2000

Spojovací prostředky pro dřevo – Specifikace pro speciální hmoždíky pro
dřevo
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 912/AC:2000

Střešní výrobky pro plechové krytiny – Podmínky pro samonosné krytiny
z měděného nebo zinkového plechu
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 506:2000

Střešní výrobky pro plechové krytiny – Podmínky pro samonosné krytiny
z oceli, hliníku nebo korozivzdorné oceli – Část 1: Ocel
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 508−1:2000

Střešní výrobky pro plechové krytiny – Podmínky pro samonosné krytiny
z oceli, hliníku nebo korozivzdorné oceli – Část 2: Hliník
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 508−2:2000

Střešní výrobky pro plechové krytiny – Podmínky pro samonosné krytiny
z oceli, hliníku nebo korozivzdorné oceli – Část 3: Korozivzdorná ocel
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 508−3:2000

Kovová zubní zrcátka a držátka pro opakované použití
Přejímaný mezinárodní dokument: EN ISO 9873:2000 **)

Přenos a multiplexování (TM) – Generické požadavky na funkčnost pře−
pravy dat pro zařízení – Část 7−1: Management zařízení a funkce pomoc−
ných vrstev
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 417−7−1 V1.1.1:2000 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Parametry rádio−
vých systémů pro přenos digitálních signálů STM−1, pracujících v kmi−
točtovém pásmu 18 GHz s odstupem kanálů 55 MHz a 27,5 MHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 430 V1.2.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Multiplexování
a vícenásobný přístup na rádiové cestě (GSM 05.02 verze 7.5.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 908 V7.5.1:2000 **)

45/0027/00

64/0808/00

64/0809/00

64/0810/00

64/0812/00

73/1404/00

74/0159/00

74/0160/00

74/0161/00

74/0162/00

85/0368/00

87/3176/00

87/3177/00

87/3178/00

00−12
01−04

00−12
01−03

00−12
01−03

00−12
01−03

00−12
01−04

00−12
01−03

00−12
01−05

00−12
01−05

00−12
01−05

00−12
01−05

00−12
01−04

00−12
01−04

00−12
01−04

00−12
01−04

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21

Chemopetrol, a. s. OŘJ – DS 701
Záluží 1
Litvínov
436 70

KODR 
– Ing. Bohumil Koželouh, CSc.
Oblá 33/33
Brno
634 00

DEKTRADE, spol. s r. o.
Tiskařská 10
Praha 10
108 28

DEKTRADE, spol. s r. o.
Tiskařská 10
Praha 10
108 28

DEKTRADE, spol. s r. o.
Tiskařská 10
Praha 10
108 28

DEKTRADE, spol. s r. o.
Tiskařská 10
Praha 10
108 28

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21

Český normalizační institut
V Botanice 4
Praha 5
150 21
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Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Multiplexování
a vícenásobný přístup na rádiové cestě (GSM 05.02 verze 8.4.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 908 V8.4.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Multiplexování
a vícenásobný přístup na rádiové cestě (GSM 05.02 verze 6.9.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 908 V6.9.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Kódování kanálů
(GSM 05.03 verze 8.4.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 909 V8.4.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Rádiové vysílání
a příjem (GSM 05.05 verze 8.4.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 910 V8.4.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Rádiové vysílání
a příjem (GSM 05.05 verze 7.4.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 910 V7.4.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Řízení spojení na
rádiovém subsystému (GSM 05.06 verze 7.4.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 911 V7.4.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Řízení spojení na
rádiovém subsystému (GSM 05.08 verze 8.4.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 911 V8.4.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Řízení spojení na
rádiovém subsystému (GSM 05.08 verze 6.8.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 911 V6.8.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Synchronizace
rádiového subsystému (GSM 05.10 verze 8.3.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 912 V8.3.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Synchronizace
rádiového subsystému (GSM 05.10 verze 7.3.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 912 V7.3.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Služba hlasového
vysílání více účastníkům (VBS) – stupeň 1 (GSM 02.69 verze 8.0.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 926 V8.0.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Specifikace rádio−
vého rozhraní vrstvy 3 (GSM 04.08 verze 7.7.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 940 V7.7.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Specifikace rádio−
vého rozhraní vrstvy 3 (GSM 04.08 verze 6.10.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 940 V6.10.1:2000 **)

Digitální síť integrovaných služeb (ISDN) – Signalizační systém číslo 7
– Podpora aplikací virtuální soukromé sítě (VPN) s informačními toky
signalizačního systému číslo jedna referenčního bodu Q soukromé sítě
(PSS1) – Část 4: Abstraktní testovací sestava (ATS) a specifikace dílčí
proformy dodatečné informace o implementaci protokolu pro testování
(PIXIT)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 062−4 V1.1.1:2000 **)
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Širokopásmová digitální síť integrovaných služeb (B−ISDN) – Protokol
digitálního účastnického systému číslo 2 (DSS2) – Charakteristiky spojení
– Přenosová schopnost ATM a indikace provozních parametrů – Část 4:
Abstraktní testovací sestava (ATS( a specifikace dílčí proformy dodatečné
informace o implementaci protokolu pro testování (PIXIT) uživatelské části
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 068−4 V1.1.1:2000 **)

Širokopásmová digitální síť integrovaných služeb (B−ISDN) – Protokol 
digitálního účastnického signalizačního systému číslo 2 (DSS2) – Charak−
teristiky spojení – Přenosová schopnost ATM a indikace provozních para−
metrů – Část 6: Abstraktní testovací sestava (ATS) a specifikace dílčí pro−
formy dodatečné informace o implementaci protokolu pro testování
(PIXIT) síťové části
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 068−6 V1.1.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2 a Fáze 2+) – Specifi−
kace zařízení systému základnové stanice (BSS) – Rádiová hlediska
(GSM 11.21 verze 8.2.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 087 V8.2.1:2000 **)

Digitální síť integrovaných služeb (ISDN) – Protokoly digitálního účast−
nického signalizačního systému číslo jedna (DSS1) a signalizačního systé−
mu č.7 (SS7) – Signalizační aplikace pro službu mobility managementu
na rozhraní alfa – Část 1: Specifikace protokolu
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 144−1 V1.1.2:2000 **)

Digitální síť integrovaných služeb (ISDN) – protokoly digitálního účast−
nického signalizačního systému číslo jedna (DSS1) a signalizačního systé−
mu č.7 (SS7) – Signalizační aplikace pro službu mobility managementu
na rozhraní alfa – Část 2: Specifikace proformy prohlášení o shodě imple−
mentace protokolu (PICS)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 144−2 V1.1.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Všeobecná pake−
tová rádiová služba (GPRS) – Rozhraní pohyblivá stanice (MS) – systém
základnové stanice (BSS) – Protokol řízení rádiového spoje a řízení pří−
stupu k médiu (RLC/MAC) (GSM 04.60 verze 6.8.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 349 V6.8.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Všeobecná pake−
tová rádiová služba (GPRS) – Rozhraní pohyblivá stanice (MS) – systém
základnové stanice (BSS) – Protokol řízení rádiového spoje a řízení pří−
stupu k médiu (RLC/MAC) (GSM 04.60 verze 7.4.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 349 V7.4.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Všeobecná pake−
tová rádiová služba (GPRS) – Rozhraní pohyblivá stanice (MS) – systém
základnové stanice (BSS) – Protokol řízení rádiového spoje a řízení pří−
stupu k médiu (RLC/MAC) (GSM 04.60 verze 8.4.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 349 V8.4.1:2000 **)

Družicové pozemské stanice a systémy (SES) – Harmonizovaná EN
pokrývající základní požadavky článku 3.2 Směrnice R&TTE na interak−
tivní družicová koncová zařízení (SIT) a uživatelská družicová koncová
zařízení (SUT), vysílající ve směru k družicím na geostacionární dráze
v kmitočtových pásmech 29,5 GHz až 30,0 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 459 V1.2.1:2000 **)

Pevné rádiové systémy – zařízení mezi bodem a více body 
– Část 1: Digitální rádiové systémy mezi bodem a více body pracující pod
1 GHz – Společné parametry
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 460−1 V1.1.1:2000 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi bodem a více body 
– Část 2: Digitální rádiové systémy mezi bodem a více body pracující pod
1 GHz – Doplňkové parametry pro systémy TDMA
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 460−2 V1.1.1:2000 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi bodem a více body 
– Část 3: Digitální rádiové systémy mezi bodem a více body pracující pod
1 GHz – Doplňkové parametry pro systémy FH−CDMA
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 460−3 V1.1.1:2000 **)
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Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi bodem a více body 
– Část 4: Digitální rádiové systémy mezi bodem a více body pracující pod
1 GHz – Doplňkové parametry pro systémy FDMA
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 460−4 V1.1.1:2000 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi bodem a více body 
– Část 5: Digitální rádiové systémy mezi bodem a více body pracující pod
1 GHz – Doplňkové parametry pro systémy DS−CDMA
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 460−5 V1.1.1:2000 **)

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Technické
vlastnosti a metody měření dvousměrných radiotelefonních přístrojů VHF
pro pevné umístění na záchranných plavidlech
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 466 V1.1.1:2000 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Soubor zkoušek (TCL)
paketové rádiové služby DECT (DPRS) – Část 1: Struktura zkušební se−
stavy (TSS) a cíle zkoušek (TP) – Vrstva řízení přístupu k médiu (MAC)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 469−1 V1.1.1:2000 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Soubor zkoušek (TCL)
paketové rádiové služby DECT (DPRS) – Část 2: Abstraktní testovací
sestava (ATS) – Vrstva řízení přístupu k médiu (MAC) – Zakončení pře−
nosné části (PT)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 469−2 V1.1.1:2000 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Soubor zkoušek (TCL)
paketové rádiové služby DECT (DPRS) – Část 3: Abstraktní testovací
sestava (ATS) – Vrstva řízení přístupu k médiu (MAC) – Zakončení
pevné části (FT)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 469−3 V1.1.1:2000 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Soubor zkoušek (TCL)
paketové rádiové služby DECT (DPRS) – Část 4: Struktura zkušební
sestavy (TSS) a cíle zkoušek (TP) – Řízení spojové vrstvy (DLC)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 469−4 V1.1.1:2000 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Soubor zkoušek (TCL)
paketové rádiové služby DECT (DPRS) – Část 5: Abstraktní testovací
sestava (ATS) – Řízení spojové vrstvy (DLC) – Zakončení přenosné části
(PT)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 469−5 V1.1.1:2000 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Soubor zkoušek (TCL)
paketové rádiové služby DECT (DPRS) – Část 6: Abstraktní testovací se−
stava (ATS) – Řízení spojové vrstvy (DLC) – Zakončení pevné části (FT)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 469−6 V1.1.1:2000 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Soubor zkoušek (TCL)
paketové rádiové služby DECT (DPRS) – Část 7: Struktura zkušební
sestavy (TSS) a cíle zkoušek (TP) – Síťová vrstva (NWK)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 469−7 V1.1.1:2000 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Soubor zkoušek (TCL)
paketové rádiové služby DECT (DPRS) – Část 8: Abstraktní testovací
sestava (ATS) – Síťová vrstva (NWK) – Zakončení přenosné části (PT)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 469−8 V1.1.1:2000 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Soubor zkoušek (TCL)
paketové rádiové služby DECT (DPRS) – Část 9: Abstraktní testovací
sestava (ATS) – Síťová vrstva (NWK) – Zakončení pevné části (FT)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 469−9 V1.1.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Specifikace rádio−
vého rozhraní vrstvy 3 – Protokol řízení rádiových prostředků (GSM
04.18 verze 8.4.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 503 V8.4.1:2000 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Bezšňůrový tele−
fonní systém (CTS) GSM, fáze 1 – Popis služby – Stupeň 1 (GSM 02.56
verze 8.0.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 302 403 V8.0.1:2000 **)
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Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Bezšňůrový tele−
fonní systém (CTS) GSM, fáze 1 – Pevná část rádiového subsystému
CTS−FP (GSM 05.56 verze 8.0.1)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 302 408 V8.0.1:2000 **)

Bytový nábytek – sedací nábytek – Zkušební metody pro stanovení odol−
nosti sklápěcích a/nebo vyklápěcích mechanismů a ovládacích mechanis−
mů rozkládacích pohovek
Přejímaný mezinárodní dokument: ENV 13759:2000 **)

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc.,v. r.
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OZNÁMENÍ č. 01/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví 

o zrušení metodického pokynu pro metrologii č. 14−91

V souvislosti s nabytím účinnosti zákona č. 505/1990 Sb., o metrologii, ve znění zákona č. 119/2000 Sb. (dále je „zákon“), oznamuje
Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví, že se ke dni 1. listopadu 2000 zrušuje metodický pokyn pro metrolo−
gii č. 14−91 – Registrace organizací.

Podle § 14 odst. 1 zákona registruje subjekty, které vyrábějí nebo opravují stanovená měřidla, popřípadě provádějí jejich montáž, Český
metrologický institut. 

Ředitel odboru metrologie:
Ing. Kraus, v. r.

Oddíl 2. Metrologie
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OZNÁMENÍ č. 02/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví o autorizaci

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví oznamuje podle § 11 odst. 5 zákona č. 22/1997 Sb., o technických poža−
davcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění zákona č. 71/2000 Sb., že svým rozhodnutím ze dne 24. listopadu
2000 udělil autorizaci Elektrotechnickému zkušebnímu ústavu, s. p., Pod lisem 129, 171 02 Praha 8 – Troja, IČO 00001481. Tento ústav
je pověřen jako autorizovaná osoba AO 201 k činnostem při posuzování shody výrobků stanovených podle § 12 odst. 1 zákona nařízením
vlády č. 178/1997 Sb., kterým se stanoví technické požadavky na stavební výrobky, ve znění nařízení vlády č. 81/1999 Sb. Rozsah roz−
hodnutí je vymezen pro následující výrobky z přílohy č. 2 nařízení vlády č. 178/1997 Sb., ve znění nařízení vlády č. 81/1999 Sb.:
– Výrobky pro: požární detekci/poplach, potlačení a hašení požáru, potlačení výbuchu, řízení požáru a kouře (jen výrobky pro požární

detekci).

Předseda ÚNMZ:
Ing. Šafařík−Pštrosz, v.r.

Oddíl 3. Akreditace
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OZNÁMENÍ č. 03/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví o autorizaci

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví oznamuje podle § 11 odst. 5 zákona č. 22/1997 Sb., o technických poža−
davcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění zákona č. 71/2000 Sb., že svým rozhodnutím ze dne 24. listopadu
2000 udělil autorizaci ITI TÜV, s. r. o., Modřanská 98, 147 00 Praha 4, IČO 63987121. Tato společnost je pověřena jako autorizovaná
osoba AO 211 k činnostem při posuzování shody výrobků stanovených podle § 12 odst. 1 zákona nařízením vlády č. 170/1997 Sb., kte−
rým se stanoví technické požadavky na strojní zařízení, ve znění nařízení vlády č. 15/1999 Sb. a nařízení vlády č. 283/2000 Sb. Rozsah
rozhodnutí je vymezen pro následující výrobky z přílohy č. 4 nařízení vlády č. 170/1997 Sb., ve znění nařízení vlády č. 15/1999 Sb. a naří−
zení vlády č. 283/2000 Sb. (dále jen NV 170):
– kotoučové pily s jedním nebo několika kotouči pro zpracování dřeva a podobných materiálů,

– pily se stálou polohou nástroje při obrábění, s pevným stolem a s ručním posuvem obrobku nebo přídavným posouvacím zařízením,
– pily se stálou polohou nástroje při obrábění a s ručním posuvem stolu nebo vozíku,
– pily se stálou polohou nástroje při obrábění a se zabudovaným strojním posuvem obrobku nebo s ručním vkládáním nebo vyjímáním

(nebo obojím),
– pily s posuvným nástrojem při obrábění, s mechanickým posuvem obrobku a s ručním vkládáním nebo vyjímáním (nebo obojím),

– srovnávací frézky pro zpracování dřeva s ručním posuvem obrobku,
– tloušťkovací frézky pro jednostranné obrábění dřeva s ručním vkládáním nebo vyjímáním (nebo s obojím),
– pásové pily s pevným nebo pohyblivým stolem a pásové pily s pohyblivým vozíkem s ručním vkládáním nebo vyjímáním (nebo s obo−

jím) pro zpracování dřeva a podobných materiálů,
– kombinované stroje pro zpracování dřeva a podobných materiálů typů, které jsou uvedeny v bodech 1 až 4 a 7 př. 4 NV 170,
– čepovací stroje pro zpracování dřeva s ručním posuvem obrobku a s několika držáky nástrojů,
– svislé frézky pro zpracování dřeva a podobných materiálů s ručním posuvem obrobku,
– lisy, včetně ohraňovacích lisů, pro zpracování kovů za studena s ručním vkládáním nebo vyjímáním (nebo s obojím), jejichž pohybli−

vé pracovní části mohou mít zdvih přesahující 6 mm a rychlost vyšší než 30 mm·s−1,
– lisy na plasty nebo vstřikovací lisy na plasty s ručním vkládáním nebo vyjímáním,
– lisy na pryž nebo vstřikovací lisy na pryž s ručním vkládáním nebo vyjímáním,
– ručně nakládané vozy pro sběr domácího odpadu s lisovacím zařízením,
– servisní zdvihací zařízení pro zvedání vozidel,
– zařízení pro zdvihání osob, u nichž je nebezpečí pádu z výšky přesahující svislou vzdálenost tři metry.
Rozsah posuzování shody je vymezen pro všechny postupy uvedené v citovaném nařízení vlády.

Předseda ÚNMZ:
Ing. Šafařík−Pštrosz, v.r.
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OZNÁMENÍ č. 04/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví o autorizaci

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví oznamuje podle § 11 odst. 5 zákona č. 22/1997 Sb., o technických poža−
davcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění zákona č. 71/2000 Sb., že svým rozhodnutím ze dne 24. listopadu
2000 udělil autorizaci ITI TÜV, s. r. o., Modřanská 98, 147 00 Praha 4, IČO 63987121. Tato společnost je pověřena jako autorizovaná
osoba AO 211 k činnostem při posuzování shody výrobků stanovených podle § 12 odst. 1 zákona nařízením vlády č. 168/1997 Sb., kte−
rým se stanoví technické požadavky na elektrická zařízení nízkého napětí, ve znění nařízení vlády č. 281/2000 Sb. Rozsah rozhodnutí
je vymezen pro následující výrobky z § 1 nařízení vlády č. 168/1997 Sb., ve znění nařízení vlády č. 281/2000 Sb.:
kotoučové pily s jedním nebo několika kotouči pro zpracování dřeva a podobných materiálů; pily se stálou polohou nástroje při obrábě−
ní, s pevným stolem a s ručním posuvem obrobku nebo přídavným posouvacím zařízením; pily se stálou polohou nástroje při obrábění 
a s ručním posuvem stolu nebo vozíku; pily se stálou polohou nástroje při obrábění a se zabudovaným strojním posuvem obrobku nebo 
s ručním vkládáním nebo vyjímáním (nebo obojím); pily s posuvným nástrojem při obrábění, s mechanickým posuvem obrobku a s ruč−
ním vkládáním nebo vyjímáním (nebo obojím); srovnávací frézky pro zpracování dřeva s ručním posuvem obrobku; tloušťkovací frézky
pro jednostranné obrábění dřeva s ručním vkládáním nebo vyjímáním (nebo s obojím); pásové pily s pevným nebo pohyblivým stolem 
a pásové pily s pohyblivým vozíkem s ručním vkládáním nebo vyjímáním (nebo s obojím) pro zpracování dřeva a podobných materiálů;
svislé frézky pro zpracování dřeva a podobných materiálů s ručním posuvem obrobku; kombinované stroje pro zpracování dřeva a podob−
ných materiálů typů, které jsou uvedeny výše; čepovací stroje pro zpracování dřeva s ručním posuvem obrobku a s několika držáky nástro−
jů; lisy, včetně ohraňovacích lisů, pro zpracování kovů za studena s ručním vkládáním nebo vyjímáním (nebo s obojím), jejichž pohybli−
vé pracovní části mohou mít zdvih přesahující 6 mm a rychlost vyšší než 30 mm·s−1; lisy na plasty nebo vstřikovací lisy na plasty s ruč−
ním vkládáním nebo vyjímáním; lisy na pryž nebo vstřikovací lisy na pryž s ručním vkládáním nebo vyjímáním; ručně nakládané vozy
pro sběr domácího odpadu s lisovacím zařízením; servisní zdvihací zařízení pro zvedání vozidel; zařízení pro zdvihání osob, u nichž je
nebezpečí pádu z výšky přesahující svislou vzdálenost tři metry; prostředky lidové zábavy – zařízení s pohyblivými stanovišti osob; tla−
ková zařízení; výtahy; vybavení pro čerpací stanice odpadních vod a přečerpávací zařízení; vybavení a prvky pro čistírny odpadních vod
a septiky (jen domovní čistírny a septiky do velikosti 50 EO kromě betonových a keramických); zařízení pro přípravu teplé vody, ústřední
vytápění, tepelná čerpadla a zásobníky (jen zásobníkové ohřívače vody kromě využívajících pevná a kapalná paliva, elektrické průtokové
ohřívače vody, elektrická otopná tělesa, elektrokotle, tepelná čerpadla, akumulační nádrže, výměníky a výměníkové stanice); chladicí, ven−
tilační a klimatizační zařízení, klimatizační jednotky (kromě jednotek pro zpětné získávání tepla a chladicích a mrazicích boxů); rozvod−
né systémy chladicích, ventilačních a klimatizačních zařízení; součásti pro elektrické rozvodné, regulační a měřicí systémy soustav níz−
kého napětí (NN).
Rozsah posuzování shody je vymezen pro posouzení shody vzorku (prototypu) elektrického zařízení. 

Předseda ÚNMZ:
Ing. Šafařík−Pštrosz, v. r.
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OZNÁMENÍ č. 05/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví o autorizaci

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví oznamuje podle § 11 odst. 5 zákona č. 22/1997 Sb., o technických poža−
davcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění zákona č. 71/2000 Sb., že svým rozhodnutím ze dne 27. listopadu
2000 udělil autorizaci Požárně atestačnímu a výzkumnému ústavu stavebnímu Praha, a. s., Pražská 16, 102 45 Praha 10, IČO
60193174. Tento ústav je pověřen jako autorizovaná osoba AO 216 k činnostem při posuzování shody výrobků stanovených podle § 12
odst. 1 zákona nařízením vlády č. 173/1997 Sb., kterým se stanoví vybrané výrobky k posuzování shody, ve znění nařízení vlády 
č. 78/1999 Sb. a nařízení vlády č. 323/2000 Sb. Rozsah rozhodnutí je vymezen pro následující výrobky z přílohy č. 2 nařízení vlády 
č. 173/1997 Sb., ve znění nařízení vlády č. 78/1999 Sb. a nařízení vlády č. 323/2000 Sb.:
– hořlavé kapaliny (hořlavé kapaliny podle ČSN 65 0201, s bodem vzplanutí do 55 °C).

Předseda ÚNMZ:
Ing. Šafařík−Pštrosz, v. r.
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OZNÁMENÍ č. 01/2001
Českého institutu pro akreditaci, o. p. s.

OSVĚDČENÍ O AKREDITACI

Český institut pro akreditaci, o.p.s. na základě § 16 odst. 2 zákona č. 22/1997 Sb. zveřejňuje osvědčení o akreditaci vydaná podle § 16
odst. 1 cit. zákona od 01.10.2000 do 31.10.2000, osvědčení o akreditaci, jejichž platnost v tomto období skončila, osvědčení o akreditaci,
jejichž platnost byla v tomto období pozastavena, osvědčení o akreditaci, jejichž platnost byla v tomto období obnovena, a osvědčení 
o akreditaci, která byla v tomto období zrušena.

A. Vydaná osvědčení o akreditaci

1. Zkušební laboratoře

číslo laboratoře

1015 – Ing. Václav Jiránek CSc. – DATAPRO 
osvědčení čj. 274/00 z 05.10.2000, platnost do 31.10.2005
Předmět akreditace: Stanovení prvků rentgenflurescenční analýzou a měření radioaktivity a stanovení radionuklidů 
adr.: Radiová 1, 102 27 Praha 10
tel.: 02/67008384,0603 312087 fax: 02/67008282 e−mail: 
kontakt: Ing. Václav Jiránek, CSc.

1016 – Vysoké učení technické v Brně
osvědčení čj. 270/00 z 04.10.2000, platnost do 31.10.2005
Předmět akreditace: Stavební a laboratorní vzduchová neprůzvučnost; hluk v životním a pracovním prostředí; akustický
výkon; zvuková pohltivost při kolmém dopadu zvuku
adr.: Technická 2, 616 69 Brno
tel.: 05/41142821 fax: 05/41142842 e−mail: rynd@fyzika.fme.vutbr.cz
kontakt: Doc. RNDr. Miroslav Doložílek, CSc., RNDr. Anna Ryndová, Ph.D.

1018.1 – Technický a zkušební ústav stavební Praha, s.p.
osvědčení čj. 292/00 z 19.10.2000, platnost do 30.11.2005
Předmět akreditace: Zkoušení stavebních materiálů, hmot, výrobků, dílců a konstrukcí
adr.: Zahradní 15, 301 53 Plzeň
tel.: 019/7243331 fax: 019/7244158 e−mail: hlavacova@tzus.cz 
kontakt: Ing. Vlasta Hlaváčová

1018.8 – Technický a zkušební ústav stavební Praha, s.p.
osvědčení čj. 291/00 z 19.10.2000, platnost do 30.09.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky strojírenských, stavebních a elektrotechnických výrobků, výtahů, včetně technologických
zařízení, speciálních částí objektů a předpínacích systémů
adr.: Prosecká 811/76a, 190 00 Praha 9
tel.: 02/8591041−8, 6896292 fax: 02/86881995, 8587567 e−mail: FVALENTA@TZUS.CZ
kontakt: Ing. František Valenta

1026.2 – Požárně atestační a výzkumný ústav stavební Praha, a.s.
osvědčení čj. 278/00 z 05.10.2000, platnost do 31.07.2005 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky požárně technických charakteristik hořlavých kapalin, plastů, textilních materiálů, stavebních
výrobků, materiálů do interiérů silničních a kolejových vozidel, kabelů, ochranných pracovních prostředků, nebezpečných
látek, přípravků a odpadů
adr.: Pražská 16, 102 45 Praha 10 – Hostivař
tel.: 02/8101 7451−7 fax: 02/81017455 e−mail: pvanis@iol.cz
kontakt: Ing. Pavel Vaniš, CSc.

1067.1 – IPS a.s.
osvědčení čj. 265/00 z 03.10.2000, platnost do 31.08.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Destruktivní a nedestruktivní zkoušky betonů, zkoušky čerstvého betonu, zemin a kameniva, hotových
prefabrikovaných výrobků 
adr.: Kubánské náměstí 11/1391, 100 05 Praha 10
tel.: 02/67312210,67095322,67095523 fax: 02/67312210 e−mail: lehmannj@ips.cz
kontakt: Josef Lehmann

Oddíl 4. Akreditace
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1072 – Ředitelství silnic a dálnic ČR
osvědčení čj. 305/00 z 30.10.2000, platnost do 30.09.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušení asfaltových směsí, litých asfaltů,betonů, zemin, podkladních vrstev, odpadních a povrcho−
vých vod a měření rovnosti vozovek 
adr.: Rebešovická 40, 643 00 Brno – Chrlice
tel.: 05/41211881, 45220594 fax: 05/41211231, 45220594 e−mail: 
kontakt: Ing. Marie Birnbaumová

1093 – Ústav jaderného výzkumu Řež a.s.
osvědčení čj. 302/00 z 30.10.2000, platnost do 31.10.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky : statické lomové houževnatosti, tahem, tvrdosti, rázem a dynamické lomové houževnatosti,
rychlosti růstu únavové trhliny, smluvní meze pružnosti , vrubové houževnatosti, lámavosti, únavy
adr.: , 250 68 Řež
tel.: 02/6857831−9 fax: 02/6857567 e−mail: 
kontakt: Ing. Miloš Kytka

1094 – Vodní stavby, a.s.
osvědčení čj. 296/00 z 26.10.2000, platnost do 31.08.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky zemin, kameniva a betonů
adr.: Rohanský ostrov, 186 00 Praha 8 – Karlín
tel.: 02/232 7326, 232 5267 fax: – e−mail: 
kontakt: Ing. Miroslav Faltus

1100 – Okresní hygienická stanice Olomouc
osvědčení čj. 261/00 z 03.10.2000, platnost do 31.08.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemická analýza vzorků ovzduší, půd, vod, odpadů, potravin; měření hluku, vibrací, prašnosti; ana−
lýza potravin pro posouzení zdravotní nezávadnosti; mikrobiologický rozbor vzorků vod a potravin; měření osvětlení
adr.: Wolkerova 6, 779 00 Olomouc
tel.: 068/5179111, 479309 fax: 068/5421941 e−mail: 
kontakt: RNDr. Vladimír Sázel

1110 – EMPLA společnost s ručením omezeným
osvědčení čj. 300/00 z 30.10.2000, platnost do 29.02.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Analýza složek životního prostředí se zaměřením na stanovení těžkých kovů, organických látek, anor−
ganických iontů ve vodách, odpadech, potravinách, technických i biologických materiálech a v ovzduší včetně mikrobiologie
adr.: ul. Jana Krušinky, 500 02 Hradec Králové
tel.: 049/619 239, 618875, 617763 fax: 049/618 875 e−mail: empla@telecom.cz
kontakt: Ing. Stanislav Eminger, CSc.

1111.7 – Krajská hygienická stanice Plzeň
osvědčení čj. 283/00 z 10.10.2000, platnost do 31.07.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Mikrobiologické a chemické analýzy poživatin a předmětů běžného užívání 
adr.: Skrétova 15, 303 22 Plzeň
tel.: 019/722 20 22, kl. 135 fax: 019/223894 e−mail: khs.plz@khsplzen.cz
kontakt: Ing. Milada Balounová

1162 – Ing. Jiří Pavelka, CSc. – EKOCENTRUM
osvědčení čj. 304/00 z 30.10.2000, platnost do 30.11.2005
Předmět akreditace: Chemické a mikrobiologické zkoušení potravin, krmiv, biologických materiálů, zeminy a vody
adr.: Martinovská ul., 723 08 Ostrava – Martinov
tel.: 069/6963791 fax: 069/6963788 e−mail: 
kontakt: Ing. Jiří Pavelka, CSc.

1163.3 – Ecochem,a.s.
osvědčení čj. 271/00 z 04.10.2000, platnost do 31.01.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické analýzy (anorganické i organické, jakož i radiochemické) vod pitných, povrchových,
odpadních; odpadů a jejich výluhů; půd; kalů; sedimentů a hornin
adr.: Pod Vinicí 83, 471 27 Stráž pod Ralskem
tel.: 0425/851 546, 851 412 fax: 0425/851 412 e−mail: straz@ecochem.cz

www.ecochem.cz 
kontakt: Ing. Tomáš Bouda, CSc.

1163.4 – Ecochem,a.s.
osvědčení čj. 272/00 z 04.10.2000, platnost do 31.05.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Mikrobiologické a chemické zkoušení potravin, krmiv, pitných, odpadních vod a jiných biologických
materiálů, mikrobiologické a serologické zkoušky v laboratorní diagnostice onemocnění zvířat
adr.: Leoše Janáčka 975, 410 02 Lovosice
tel.: 0419/535181,535222 fax: 0419/535181 e−mail: terezin@ecochem.cz
kontakt: MVDr. Lenka Hanušová
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1168 – Stavby mostů Praha, a.s.
osvědčení čj. 298/00 z 27.10.2000, platnost do 30.11.2005
Předmět akreditace: Zkoušky čerstvého betonu, ztvrdlého betonu a hutného kameniva do betonu
adr.: U ledáren, 147 00 Praha 4 – Braník
tel.: 02/44461918 fax: 02/44460759 e−mail: pilatova@SMP.cz 
kontakt: Milena Pilátová

1169 – AROCO, spol. s r.o.
osvědčení čj. 289/00 z 31.10.2000, platnost do 30.11.2005
Předmět akreditace: Stanovení syntetických potravinářských barev, konzervačních látek, umělých sladidel, chininu, vanili−
nu a ethylvanilinu v potravinách
adr.: Spojovací 798/31, 190 00 Praha 9
tel.: 02/6631 1675 fax: 02/6631 3509 e−mail: 
kontakt: Ing. Michal Sadil

1175.2 – Výzkumný ústav lesního hospodářství a myslivosti
osvědčení čj. 285/00 z 12.10.2000, platnost do 31.10.2003
Předmět akreditace: Kvalita sadebního materiálu lesních dřevin
adr.: Na Olivě 550, 517 73 Opočno
tel.: 0443/642391 fax: 0443/42393 e−mail: 
kontakt: RNDr. Jarmila Martincová

1181.4 – TPA ČR, s.r.o. 
osvědčení čj. 288/00 z 17.10.2000, platnost do 30.11.2003
Předmět akreditace: Zkoušky kameniva, asfaltu, asfaltových směsí a zemin 
adr.: Polanecká 827, 721 08 Ostrava – Svinov
tel.: 069/6878280 fax: 069/6964467 e−mail: 
kontakt: Ing. Vladimíra Palacká

1192 – Pražské silniční a vodohospodářské stavby, a.s.
osvědčení čj. 279/00 z 10.10.2000, platnost do 31.08.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušení fyzikálně−mechanických vlastností kameniva, zemin, asfaltů, asfaltových (živičných) směsí
a z nich provedených úprav 
adr.: Dubečská 45, 100 00 Praha 10
tel.: 0602/239031 fax: 02/7817236 e−mail: 
kontakt: Doc. Ing. Václav Hanzík, CSc.

1194 – Silniční inženýrská společnost, s.r.o.
osvědčení čj. 297/00 z 26.10.2000, platnost do 30.09.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky kameniva, asfaltů, asfaltových směsí a konstrukčních vrstev vozovek, vlastností zemin 
a povrchových vrstev betonů mostních konstrukcí 
adr.: Lukavická 21, 301 32 Plzeň
tel.: 019/7972023, (7325331,7327294) fax: 019/227294, (7327294) e−mail: 
kontakt: Ing. Josef Lojda

1206.2 – Státní zdravotní ústav 
osvědčení čj. 280/00 z 10.10.2000, platnost do 31.10.2003
Předmět akreditace: Stanovení As,Cd,Cr,Cu,Hg,Mn,Pb,Se a Zn v biologickém materiálu. Detekce mutagenity, Cytogene−
tická analýza, Stanovení kreatininu v moči
adr.: Šrobárova 48, 100 42 Praha 10 – Vinohrady
tel.: 02/67082585 fax: 02/67082378 e−mail: 
kontakt: MUDr. Pavel Rössner, CSc.

1221 – MVDr. MARTA BURDYCHOVÁ
osvědčení čj. 263/00 z 03.10.2000, platnost do 30.06.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Mikrobiologické vyšetřování potravin a pokrmů, potravinových surovin, krmiv, vod a stěrů
adr.: Českoskalická 1836, 547 01 Náchod
tel.: 0441/42 03 83 fax: 0441/42 03 83 e−mail: 
kontakt: MVDr. Marta Burdychová

1228 – VÍTKOVICE Ústav aplikované mechaniky Brno, spol. s r.o.
osvědčení čj. 299/00 z 30.10.2000, platnost do 30.09.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Pevnostní a životnostní zkoušky konstrukcí 
adr.: Veveří 95, 611 00 Brno
tel.: 05/413 212 91 fax: 05/412 111 89 e−mail: 
kontakt: Ing. Josef Floryán

1231 – Privátní mikrobiologická laboratoř
osvědčení čj. 266/00 z 03.10.2000, platnost do 30.09.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Mikrobiologické zkoušení surovin a výrobků určených pro lidskou výživu nebo krmení zvířat
adr.: Průmyslová 499, 391 11 Planá nad Lužnicí
tel.: 0361/89 11 54 linka 259 fax: e−mail: 
kontakt: MVDr. Hana Sechovcová
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1277 – ORLICKÁ LABORATOŘ, s.r.o.
osvědčení čj. 260/00 z 03.10.2000, platnost do 31.10.2003
Předmět akreditace: Mikrobiologické rozbory vod a fyzikálně – chemické rozbory vod, kalů, sedimentů, zemin, odpadů 
a vodných výluhů pevných materiálů
adr.: Lhotka 219, 560 03 Česká Třebová
tel.: 0465/534335 fax: 0465/531890 e−mail: 
kontakt: Ing. Luboš Jansa, CSc., Ing. Josef Markl

1278 – Elektrizace železnic Praha a.s.
osvědčení čj. 262/00 z 03.10.2000, platnost do 31.10.2003
Předmět akreditace: Provádění zkoušek armatur a prvků trakčního vedení železničních, tramvajových a trolejbusových
tratí a venkovních vedení
adr.: 1. pluku 5/211, 186 12 Praha 8
tel.: 02/24614671, 24617082 fax: 02/24218955 e−mail: 
kontakt: Ing. František Červený

1279 – Ing. Ladislav Vyrtych Elektrotechnický závod
osvědčení čj. 275/00 z 05.10.2000, platnost do 31.10.2003
Předmět akreditace: Zkoušky svítidel a fotometrická měření
adr.: 294 06 Březno č.114, okres Mladá Boleslav
tel.: 0326/99122 fax: 0326/99122 e−mail: 
kontakt: Václav Davídek

1280 – Vodohospodářské stavby, společnost s ručením omezeným
osvědčení čj. 295/00 z 24.10.2000, platnost do 30.11.2003
Předmět akreditace: Zkoušení zemin, kameniva, asfaltových pojiv, litých asfaltů a živičných směsí
adr.: , 403 17 Chabařovice
tel.: 047/5103392 fax: 047/5103368 e−mail: 
kontakt: Ladislav Vomastek

1281 – ČKD DOPRAVNÍ SYSTÉMY, a.s.
osvědčení čj. 306/00 z 30.10.2000, platnost do 30.11.2003
Předmět akreditace: Mechanické, elektrické a hlukové zkoušky kolejových vozidel, strojních konstrukcí a jejich částí
adr.: Ringhofferova 115/1, 150 21 Praha 5
tel.: 02/20322281 fax: 02/20322575 e−mail: 
kontakt: Ing. Josef Bucek

2. Kalibrační laboratoře

číslo laboratoře

2201 – ČESKÝ METROLOGICKÝ INSTITUT
osvědčení čj. 294/00 z 24.10.2000, platnost do 30.11.2005
Předmět akreditace: Kalibrace měřidel oborů délka, rovinný úhel, síla a hmotnost
adr.: Slunečná 23, 460 01 Liberec 1
tel.: 048/5107544 fax: 048/5104466 e−mail: 
kontakt: Ing. Petr Hajfer

2234 – Krušnohorské strojírny, a.s.
osvědčení čj. 286/00 z 12.10.2000, platnost do 31.07.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Kalibrace měřidel v oborech délky, síly, tlaku, elektrických veličin, času a frekvence 
adr.: , 434 01 Most – Komořany
tel.: 035/620−7667, 7607 fax: 035/41412 e−mail: 
kontakt: Eduard Fröhlich

2249 – MEROS, spol. s r .o.
osvědčení čj. 303/00 z 30.10.2000, platnost do 31.08.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Kalibrace elektrických veličin, kmitočtu, času, otáček, geometrických veličin, teploty, tlaku, relativní
vlhkosti, kalorimetrů a digitálních tlakoměrů
adr.: 1. máje 1000, 756 61 Rožnov pod Radhoštěm
tel.: 0651/603328, 603345 fax: 0651/603328 e−mail: akl_meros@iol.cz
kontakt: Ing. Oldřich Zakopal, Ing. Karel Hyánek

2256 – Brněnské vodárny a kanalizace, a.s.
osvědčení čj. 287/00 z 12.10.2000, platnost do 31.10.2005
Předmět akreditace: Kalibrace vodoměrů
adr.: Jana Svobody 12, 614 00 Brno
tel.: 05/45213889 fax: 05/45214074 e−mail: 
kontakt: Pavel Svoboda
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2276 – ŽĎAS, a.s.
osvědčení čj. 276/00 z 05.10.2000, platnost do 31.07.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Kalibrace pracovních měřidel nestanovených v oborech měření – délka, rovinný úhel a tlak 
adr.: Strojírenská 6, 591 71 Žďár nad Sázavou
tel.: 0616/646284 fax: 0616/23380 e−mail: 
kontakt: Josef Kolesa, Ing. Miloslav Brabec

2290 – František Knížek
osvědčení čj. 267/00 z 02.10.2000, platnost do 31.10.2003
Předmět akreditace: Kalibrace měřidel v oboru délka a rovinný úhel
adr.: Antonína Dvořáka 719, 533 41 Lázně Bohdaneč
tel.: 040/6921549 fax: 040/6921549 e−mail: 
kontakt: František Knížek

3. Certifikační orgány

číslo certifikačního orgánu

3026 – STAVCERT Praha, spol. s r.o.
osvědčení čj. 301/00 z 30.10.2000, platnost do 31.08.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace způsobilosti pracovníků v oblasti svařování 
adr.: U Výstaviště 3, 170 00 Praha 7
tel.: 02/878741, 0602 641142 fax: 02/878741 e−mail: 
kontakt: Ing. Václav Gorgol, CSc.

3027 – CERT−ACO, s. r. o.
osvědčení čj. 284/00 z 12.10.2000, platnost do 30.09.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace systémů jakosti výrobních organizací a organizací poskytujících služby podle ČSN EN
ISO 9001, 9002, 9003 a modifikací podle ČSN EN 46001, 46002 a ČSN EN 729−2,3,4 a VDA 6.1 
adr.: Huťská 275/3, 272 01 Kladno
tel.: 0312/64 50 07 fax: 0312/66 20 45 e−mail: 
kontakt: Ing. Leoš Bernard, Ing. Pavel Charvát

3032 – Česká svářečská společnost ANB 
osvědčení čj. 290/00 z 18.10.2000, platnost do 30.11.2005
Předmět akreditace: Certifikace svářečského personálu
adr.: Velflíkova 4, 160 75 Praha 6
tel.: 02/24310394 fax: 02/24310406 e−mail: 
kontakt: Ing. Václav Minařík, CSc.

3038 – DCIT , s.r.o.
osvědčení čj. 281/00 z 10.10.2000, platnost do 31.03.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace systémů jakosti v oblasti informačních technologií
adr.: José Martího 2/407, 162 00 Praha 6 – Veleslavín
tel.: 02/35363342, 35366430 fax: 02/35361543 e−mail: pav@dcit.cz 
kontakt: RNDr. Jan Pavelka, CSc.

3044 – Textilní zkušební ústav, s.p. 
osvědčení čj. 264/00 z 03.10.2000, platnost do 31.08.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace textilních a konfekčních výrobků, podlahovin, geosyntetik, izolačních výrobků, ochran−
ných oděvů, textilních hraček a zdravotnických prostředků
adr.: Václavská 6, 658 41 Brno
tel.: 05/43246718, 19 fax: 05/4324 3590 e−mail: smolova@tzu.cz
kontakt: Ing. Ludmila Smolová

3053 – ITI TÜV s.r.o.
osvědčení čj. 277/00 z 04.10.2000, platnost do 30.04.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Posuzování a certifikace systémů jakosti v průmyslu, stavebnictví, obchodu a službách. Certifikace
systémů jakosti ve svařování 
adr.: Modřanská 98, 147 00 Praha 4
tel.: 02/44462625 fax: 02/44463257 e−mail: 
kontakt: Ing. Ivo Dršťák

3065 – IKATES, s.r.o.
osvědčení čj. 293/00 z 20.10.2000, platnost do 30.09.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace výrobků ze skla, bezpečnostního zasklení a stavebních výrobků 
adr.: Tolstého 186, 415 03 Teplice 3
tel.: 0417/50 28 25 fax: 0417/50 28 25 e−mail: 
kontakt: Ing. Lubomír Hnilička
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3070 – CERT−ACO, s. r. o.
osvědčení čj. 282/00 z 10.10.2000, platnost do 31.10.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace EMS / Enviromental management system/ podle ČSN EN ISO 14001 
adr.: Huťská 275/3, 272 01 Kladno
tel.: 0312/64 50 07 fax: 0312/66 20 45 e−mail: 
kontakt: Ing. Leoš Bernard, Ing. Pavel Charvát

3084 – ITI TÜV s.r.o.
osvědčení čj. 268/00 z 03.10.2000, platnost do 31.10.2003
Předmět akreditace: Certifikace strojních, elektrických, tlakových a stavebních výrobků
adr.: Modřanská 98, 147 00 Praha 4
tel.: 02/44462625 fax: 02/44463257 e−mail: 
kontakt: Ing. Ivo Dršťák

3085 – Silniční vývoj – ZDZ, spol. s r.o.
osvědčení čj. 269/00 z 03.10.2000, platnost do 31.10.2003
Předmět akreditace: Certifikace výrobků z oblasti dopravního značení a dopravního zařízení
adr.: Jílkova 76, 615 00 Brno
tel.: 05/48424213 fax: 05/48424210 e−mail: sv@brn.czn.cz
kontakt: Ing. Jaroslav Vodička

3086 – Výzkumný ústav pozemních staveb−Certifikační společnost,s.r.o.
osvědčení čj. 273/00 z 05.10.2000, platnost do 31.10.2003
Předmět akreditace: Certifikace EMS ve stavebnictví a souvisejících průmyslových oborech
adr.: Pražská 16, 102 21 Praha 10 – Hostivař
tel.: 02/81017216 fax: 02/81017241 e−mail: vups−sz@login.cz
kontakt: Ing. Vladimíra Beranová, CSc.

B. Osvědčení o akreditaci, jejichž platnost skončila

1. Zkušební laboratoře

číslo laboratoře

1012 – BIOANALYTIKA CZ, s.r.o.
osvědčení čj. 291/99 z 14.12.1999, platnost do 31.10.2000
Předmět akreditace: Zkoušení odpadů, vodních výluhů, odpadních a pitných vod, kompostů a zemin 
adr.: Píšťovy 820, 537 01 Chrudim
tel.: 0455/681495 fax: 0455/682310 e−mail: 
kontakt: Ing. Eva Novotná

1017 – ANECLAB s.r.o. 
osvědčení čj. 048/97 z 21.04.1997, platnost do 31.10.2000
Předmět akreditace: Chemické analýzy (organické i anorganické) vod pitných, povrchových, odpadních; odpadu a jejich
výluhů; půd; kalů; olejů; potravin; biologických a rostlinných materiálů 
adr.: Dolní 2, 370 04 České Budějovice
tel.: 038/34180 fax: 038/37518 e−mail: ANECLAB@CB.IPEX.cz
kontakt: Ing. Jaromír Kouba

1168 – Stavby mostů Praha, a.s.
osvědčení čj. 246/98 z 09.12.1998, platnost do 31.10.2000
Předmět akreditace: Zkoušení čerstvého a ztvrdlého betonu. Zkoušení hutného kameniva do betonu
adr.: U ledáren, 147 00 Praha 4 – Braník
tel.: 02/44461918 fax: 02/44460759 e−mail: pilatova@SMP.cz 
kontakt: Milena Pilátová

1169 – AROCO, spol. s r.o.
osvědčení čj. 292/99 z 14.12.1999, platnost do 31.10.2000
Předmět akreditace: Stanovení syntetických potravinářských barev, konzervačních látek a umělých sladidel, vanilinu 
a ethylvanilinu, chininu a oxidu siřičitého v potravinách
adr.: Spojovací 798/31, 190 00 Praha 9
tel.: 02/6631 1675 fax: 02/6631 3509 e−mail: 
kontakt: Ing. Michal Sadil
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C. Osvědčení o akreditaci, jejichž účinnost byla pozastavena

1. Zkušební laboratoře

číslo laboratoře

1068 – Vojenské stavby CZ a. s. 
osvědčení čj. 262/99 z 12.11.1999, platnost do 30.09.2002
Předmět akreditace: Zkoušení hornin, zemin, stavebních hmot, výrobků a stavebních konstrukcí 
adr.: Čimická 809/53, 181 04 Praha 8 – Čimice
tel.: 02/ 83850256 fax: 02/ 83850256 e−mail: 
kontakt: RNDr. Jaroslav Záběhlický

2. Kalibrační laboratoře

číslo laboratoře

2279 – Ing. Jaroslav Staněk – AMEST
osvědčení čj. 181/99 z 19.08.1999, platnost do 30.09.2002
Předmět akreditace: Kalibrace jednoúčelových provozních měřidel 
adr.: Ke Kablu 193, 109 05 Praha 10
tel.: 02/701021, 701421 l. 170 fax: 02/701021 e−mail: 
kontakt: Jana Weignerová

Vedoucí útvaru výkonů:
Ing. Badal, v. r.
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OZNÁMENÍ č. 06/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví 

Informačního střediska WTO

o notifikacích Členů Dohody o technických překážkách obchodu WTO,
Dohody mezi státy ESVO a ČR 

a smluvních stran Smlouvy mezi vládou České republiky a vládou Slovenské republiky
o spolupráci v oblasti technické normalizace, metrologie, zkušebnictví a souvisících činnostech

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví – Informační středisko WTO oznamuje podle §7, odst. 3 písm. b)
zákona č. 22/1997 Sb., že v září a říjnu 2000 notifikovali Členové Dohod a smluvní strany Smlouvy dále uvedené návrhy technických
předpisů, norem a postupů posuzování shody. Notifikace, popř. návrhy notifikovaných dokumentů je možné si vyžádat prostřednictvím
Informačního střediska WTO (World Trade Organization – Světová obchodní organizace) na adrese:

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví
Informační středisko WTO

Biskupský dvůr č. 5, 
110 02 Praha 1

E−mail: wto.tbt@biskup.unmz.cz

Oddíl 5. – Notifikace

Notifikace WTO

00.381
31. 10. 2000
Argentina/ Ministerstvo
zemědělství, rybolovu 
a potravin

00.386
3. 10. 2000
Chile/ Ministerstvo
hospodářství, rozvoje 
a obnovy 

00.387
3. 10. 2000
Chile/ Ministerstvo
hospodářství, rozvoje 
a obnovy

00.388
3. 10. 2000
Chile/ Ministerstvo
hospodářství, rozvoje 
a obnovy

00.389
3. 10 .2000
Chile/ Ministerstvo
hospodářství, rozvoje 
a obnovy

00.390
3.10.2000
Chile/ Ministerstvo
hospodářství, rozvoje 
a obnovy

Výrobky podléhající notifikaci (anglicky, pracovní český překlad)
Název notifikace (anglicky, pracovní český překlad, jazyk dokumentu, počet stran dokumentu.) 

Additives for non−alcoholic non−carbonated beverages. Přísady do nealkoholických nápojů a nápojů neoboha−
cených oxidem uhličitým.
Joint Resolution SPRS No. 9/2000 and SAGPyA No. 106/2000 (3 pages, in Spanish). Společné usnesení SPRS
č. 9/2000 a SAGPyA č. 106/2000 (3 strany, ve španělštině).

Fuels. Paliva.
Fuels – Determination of Existing Gum – Jet Evaporation Method (13 pages, in Spanish). Paliva – určení pří−
tomnosti uhelné drti – trysková vypařovací metoda (13 stran, ve španělštině).

Stationary welded steel tanks for storage of liquefied petroleum gas. Stacionární svařované ocelové nádrže pro
skladování zkapalněného uhlovodíkového plynu.
Liquefied Petroleum Gas. Stationary Welded Steel Tanks for LPG Storage – Tanks with a Capacity of Less than
500 dm3 – General Design and Manufacturing Requirements (23 pages, in Spanish). Zkapalněný uhlovodíkový
plyn. Stacionární svařované ocelové nádrže pro skladování LPG – nádrže s kapacitou menší nez 500 dm3 

– obecný tvar a požadavky na výrobu (23 stran, ve španělštině).

Lighters. Zapalovače.
Lighters. Safety Requirements (28 pages, in Spanish). Zapalovače. Bezpečnostní požadavky (28 stran, ve špa−
nělštině).

Polyamide (PA) gas pipes and fittings. Polyamidová plynová potrubí a zařízení.
Polyamide (PA) Gas Pipes and Fittings – Part 2: Fittings (8 pages, in Spanish). Polyamidová plynová potrubí
a zařízení – část 2: Zařízení (8 stran, ve španělštině). 

Polyamide (PA) gas pipes and fittings. Polyamidová plynová potrubí a zařízení.
Polyamide (PA) Gas Pipes and Fittings – Part 1: Pipes (16 pages, in Spanish). Polyamidová plynová potrubí 
a zařízení – část 1: Potrubí (16 stran, ve španělštině).
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00.415
25.10.2000
Kolumbie/ Úřad kon−
troly průmyslu 
a obchodu

00.419
18. 9. 2000
Argentina/ Ministerstvo
zemědělství, hospodář−
ství, rybolovu a potravin 

00.420
18. 9. 2000
Argentina/ Národní úřad
lékařské technologie,
léčiv a potravin

00.421
18. 9. 2000
Argentina/ Národní úřad
lékařské technologie,
léčiv a potravin

00.422
22. 9. 2000
Argentina/ Národní úřad
lékařské technologie,
léčiv a potravin

00.423
18. 9. 2000
Argentina/ Národní
institut vinařství

00.443
22. 9. 2000
Kanada/ Národní infor−
mační středisko

00.444
22. 9. 2000
Hong Kong, Čína/
Oddělení elektrických 
a mechanických služeb 

00.445
25. 9. 2000
Lotyšská republika/
Ministerstvo sociálních
věcí, oddělení farmacie

00.446
25. 9. 2000
Lotyšská republika/
Ministerstvo
hospodářství

00.447
25. 9. 2000
Lotyšská republika/
Ministerstvo
hospodářství

00.448
25. 9. 2000
Lotyšská republika/
Ministerstvo
hospodářství

Pipes and fittings of polyvinyl chloride (PVC) compounds and chlorinated polyvinyl chloride (CPVC) com−
pounds. Potrubí a zařízení z polyvinylchloridových sloučenin (PVC) a sloučenin s chlorovaným polyvinylchlo−
ridem (CPVC).
Draft Resolution Establishing Certain Minimum Suitability Requirements (3 pages, in Spanish). Návrh usne−
sení stanovující určité minimální přiměřené požadavky (3 strany, ve španělštině).

Food additives and processing aids. Přísady do potravin a pomůcky při zpracování.
Ministry of Agriculture, Livestock, Fisheries and Food, Resolution No. 425/2000, (2 pages, in Spanish). Usne−
sení č. 425/2000 Ministerstva zemědělství, hospodářství, rybolovu a potravin (2 strany, ve španělštině).

Medicines. Léčiva.
National Medicaments, Food and Medical Technology Administration Regulation ANMAT No. 2525/2000, 
(3 pages, in Spanish). Nařízení ANMAT č. 2525/2000 Národního úřadu zdravotnické techniky, potravin a léči−
vých přípravků (3 strany, ve španělštině).

Cosmetics. Kosmetika.
National Medicaments, Food and Medical Administration Regulation ANMAT No. 4510/2000, (1 page, in Spa−
nish). Nařízení ANMAT č. 4510/2000 Národního úřadu zdravotnické techniky, potravin a léčivých přípravků (1
strana, ve španělštině).

Medicines. Léčiva.
National Medicaments, Food and Medical Technology Administration Regulation ANMAT No. 4536/2000,
(two pages, in Spanish). Nařízení ANMAT č. 4536/2000 Národního úřadu zdravotnické techniky, potravin 
a léčivých přípravků (2 strany, ve španělštině).

Alcoholic beverages. Alkoholické nápoje.
National Institute of Viticulture Resolution INV No. 26/2000 (1 page, in Spanish). Usnesení Národního insti−
tutu vinařství INV č. 26/2000 (1 strana, ve španělštině). 

Testing laboratories. Zkušební laboratoře.
Proposed Amendment to the Telecommunications Act and the Radiocommunication Act (pages 2963−2964;
English and French). Návrh novely zákona o telekomunikacích a zákona o radiokomunikaci (strany 2963−2964,
anglicky a francouzsky). 

Photocopiers (HS Codes: 9009 1100 , 9009 1200, 9009 2100 and 9009 2200).
Kopírovací stroje (HS kód: 9009 1100, 9009 1200, 9009 2100 a 9009 2200).
The Hong Kong Voluntary Energy Efficiency Labelling Scheme for Photocopiers in draft (29 pages including
annexes in English). Návrh Hong Konžského plánu na nepovinné označování účinnosti kopírovacích strojů (29
stran včetně doplňku v angličtině).

Medicinal products for human use. Léčivé přípravky pro lidskou potřebu.
Draft Regulations on Import, Export and Distribution of Medicinal Products (on issuing marketing authoriza−
tions) (31 pages, available in Latvian). Návrh předpisů o dovozu, vývozu a distribuci léčivých přípravků (k vydá−
ní registrace) (31 stran, dostupné v lotyšštině).

Household electric refrigerators and freezers. Elektrické chladničky a mrazničky do domácnosti.
Draft Regulations „On Labelling of Household Electric Refrigerators and Freezers“ (14 pages, available in Lat−
vian). Návrh předpisů o označování elektrických chladniček a mrazniček do domácnosti (14 stran, dostupné 
v lotyšštině).

Houshold electric ovens. Elektrické trouby do domácnosti.
Draft Regulations „On Labelling of Household Eletric Ovens“ (5 pages, available in Latvian). Návrh předpisů
o označování elektrických trub do domácnosti (5 stran, dostupné v lotyšštině).

Electric household lamps. Elektrické lampy do domácnosti.
Draft Regulations „On Labelling of Household Electric Lamps“ (8 pages, available in Latvian). Návrh předpi−
sů o označování elektrických lamp do domácnosti (8 stran, dostupné v lotyšštině).
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00.449
25. 9. 2000
Lotyšská republika/
Ministerstvo
hospodářství

00.450
25. 9. 2000
Lotyšská republika/
Ministerstvo
hospodářství

00.451
25. 9. 2000
Japonsko/ Ministerstvo
zdravotnictví a sociál−
ních věcí 

00.452
3. 10. 2000
Mexiko/ Ministerstvo
obchodu a
průmyslového rozvoje

00.453
3. 10. 2000
Mexiko/ Ministerstvo
obchodu a
průmyslového rozvoje

00.454
25. 9. 2000
Japonsko/ Ministerstvo
mezinárodního obchodu
a průmyslu

00.455
3.10. 2000
Mexiko/ Ministerstvo
energie

00.456
3.10.2000
Mexiko/ Ministerstvo
energetiky

00.457
3.10.2000
Mexiko/ Ministerstvo
energetiky

00.458
3. 10. 2000
Mexiko/ Ministerstvo
rozvoje obchodu 
a průmyslu

00.459
3. 10. 2000
Mexiko/ Ministerstvo
rozvoje obchodu 
a průmyslu

00.460
26. 9. 2000
Japonsko/ Ministerstvo
mezinárodního obchodu
a průmyslu

Household dishwashers. Myčky nádobí do domácnosti.
Draft Regulations „On Labelling of Household Dishwaters“ (11 pages, available in Latvian). Návrh předpisů 
o označování myček nádobí do domácností (11 stran, dostupné v lotyšštině).

Household washing machines; household electric tumble dryers; household combined washer – dryers. Pračky,
elektrické bubnové sušičky; kombinované pračky – sušičky do domácnosti.
Draft Regulations „On Labelling of Household Washing Machines, Tumble Dryers and Combined Washer 
– Dryers“ (22 pages, available in Latvian). Návrh předpisů o označování praček, bubnových sušiček a kombi−
novaných praček – sušiček do domácnosti (22 stran, dostupné v lotyšštině).

Pharmaceuticals (HS 30.01, 30.02, 30.03, 30.04, 30.05, 30.06). Léčiva (HS 30.01, 30.02, 30.03, 30.04, 30.05,
30.06).
Enforcement of standards for labelling and product names of pharmaceuticals to prevent medication errors. Pro−
sazování norem pro označování a názvu léčiv pro předcházení omylů při jejich předepisování.

Mescal. Mezkal (pozn.: silná mexická lihovina s halucinogenními účinky, vyráběná z různých druhů agáve).
Notice of Amendment and Extension of Emergency Mexican Official Standard NOM−EM−007−SCFI−2000,
Alcoholic Beverages. Mescal. Specifications. (3 pages, in Spanish). Oznámení změny a rozšíření nouzové mexic−
ké státní normy NOM−EM−007−SCFI−2000, alkoholické nápoje. Mezkal. Specifikace. (3 strany, ve španělštině).

Lifts. Výtahy.
Draft Mexican Official Standard PROY−NOM−053−SCFI−2000, Electric Traction Passenger and Freight Lifts 
– Sagety Requirements and Test Methods for New Equipment (27 pages, in Spanish). Návrh mexické státní
normy PROY−NOM−053−SCFI−2000, elektrické osobní a nákladní výtahy – bezpečnostní požadavky a zkušební
metody pro nová zařízení (27 stran, ve španělštině).

Gas instantaneous water heaters (HS: 84.19), gas space heaters (HS: 73.21), gas bath heaters with gas burners
(HS: 73.21), gas bath burners (HS: 73.21). Plynové průtokové ohřívače vody (HS: 84.19), plynová topná tělesa
(HS: 73.21), plynová topná tělesa s plynovými hořáky pro koupelny (HS: 73.21), plynové hořáky pro koupelny
(HS: 73.21).
Revision of the Ministerial Ordinance Concerning the Inspection of Gas Equipment and Appliances. Revize
ministerské vyhlášky o kontrole plynových zařízení a spotřebičů.

Natural Gas. Zemní plyn.
Conformity Assessment Procedure with respect to Mexican Official Standard NOM−001−SECRE−1999, Natural
Gas Quality (6 page, in Spanish). Postup posuzování shody související s mexickou státní normou NOM−001−
SECRE−1999, jakost zemního plynu (6 stran, ve španělštině).

Natural Gas. Zemní plyn.
Conformity Assessment Procedure with respect to Mexican Official Standard NOM−006−SECRE−1999, Adding
odour to natural gas. (10 pages, in Spanish). Postup posuzování shody související s mexickou státní normou
NOM−006−SECRE−1999, přidávání vůně do zemního plynu.(10 stran, ve španělštině). 

Natural Gas. Zemní plyn.
Conformity Assessment Procedure with respect to Mexican Official Standard NOM−003−SECRE−1997, Natural
Gas Distribution (12 pages, in Spanish). Postup posuzování shody související s mexickou státní normou NOM−
003−SECRE−1997, rozdělování zemního plynu (12 stran, ve španělštině).

Infant products – walkers. Výrobky pro kojence – chodítka.
Resolution issuing changes to Mexican Official Standard NOM−133/1−SCFI−1999, Infant Products – Operation
of Walkers for Infant Safety – Specifications and Test Methods (2 pages, in Spanish). Usnesení ke změnám
mexické státní normy NOM−133/1−SCFI−1999, kojenecké výrobky – fungování chodítek z hlediska bezpečnosti
kojenců – specifikace a zkušební metody (2 strany, ve španělštině).

Charanda. Charanda.
Draft Emergency Mexican Official Standard PROY−NOM−144−SCFI−2000, alcoholic beverages – Charanda 
– specifications (11 pages, in Spanish). Návrh nouzové mexické státní normy PROY−NOM−144−SCFI−2000, alko−
holické nápoje – Charanda – specifikace (11 stran, ve španělštině). 

Consumer products (household pressure pans and pots (HS: 76.15, 73.23), protective helmets for motorcycles
(HS: 65.06), cribs (HS: 94.03) and mountain−climbing ropes (HS: 56.07). Výrobky pro spotřebitele (tlakové
pánve a hrnce do domácnosti (HS: 76.15, 73.23), ochranné přilby pro motocykly (HS: 65.06), dětské postýlky
(HS: 94.03) a horolezecká lana (HS: 56.07). 
Revision of the Enforcement Regulations of the Consumer Product Safety Law and the Ministerial Ordinance
Concerning Safety Standards of Specific Products under the Jurisdiction of the Ministry of International Trade
and Industry. Revize prováděcích vyhlášek k zákonu o bezpečnosti výrobků pro spotřebitele a ministerský výnos,
týkající se bezpečnostních norem pro vybrané výrobky; pod pravomocí Ministerstva mezinárodního obchodu 
a průmyslu.
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00.461
26. 9. 2000
Japonsko/ Ministerstvo
mezinárodního obchodu
a průmyslu

00.462.
26. 9. 2000
Japonsko/ Ministerstvo
mezinárodního obchodu
a průmyslu

00.463
26. 9. 2000
Hong Kong, Čína/
Oddělení elektrických 
a mechanických služeb

00.464
26. 9. 2000
Srí Lanka/
Normalizační úřad
spadající pod minister−
stvo vědy a techniky

00.465
26. 9. 2000
Srí Lanka/
Normalizační úřad
spadající pod minister−
stvo vědy a techniky

00.466
26. 9. 2000
Srí Lanka/
Normalizační úřad
spadající pod minister−
stvo vědy a techniky

00.467
26. 9. 2000
Srí Lanka/
Normalizační úřad
spadající pod minister−
stvo vědy a techniky

00.468
26. 9. 2000
Srí Lanka/
Normalizační úřad
spadající pod minister−
stvo vědy a techniky

00.469
26. 9. 2000
Srí Lanka/
Normalizační úřad
spadající pod minister−
stvo vědy a techniky

00.470
26. 9. 2000
Srí Lanka/
Normalizační úřad
spadající pod minister−
stvo vědy a techniky

00.471
26. 9. 2000
Srí Lanka/
Normalizační úřad
spadající pod minister−
stvo vědy a techniky

Liquefied petroleum gas equipment and appliances (HS: 73,83,84 and others). Zařízení a přístroje pro zkapal−
něný uhlovodíkový plyn (HS: 73,83,84 a ostatní). 
Revision of the Ministerial Ordinance Concerning the Inspection Petroleum Gas Equipment and Appliances.
Revize ministerského výnosu o kontrole zařízení a přístrojů pro zkapalněný uhlovodíkový plyn.

Electrical appliances and materials (HS: 84.85 and others). Elektrické spotřebiče a materiály.
Revision of the Enforcement Regulations of the Electrical Appliance and Material Safety Law and the Ordi−
nance Concerning Technical Requirements for Electrical Appliances and Materials, etc. Revize prováděcích
vyhlášek k zákonu o bezpečnosti elektrických spotřebičů a materiálů a výnosu, o technických požadavcích na
elektrické spotřebiče a materiály, atd.

Household Electric Storage Water Heaters (HS Code: 8516.100.00). Elektrické bojlery pro domácnost (HS kód:
8516.100.00).
The Hong Kong Voluntary Energy Efficiency Labelling Scheme for Household Electric Storage Water Heaters
in draft (38 pages including annexes in English). Hong Konžský návrh programu nepovinného označování účin−
nosti pro elektrické bojlery pro domácnost (38 stran včetně přílohy v angličtině). 

Baby cologne. Dětská kolínská voda.  
Sri Lanka Standard Specification for Baby Cologne (SLS 589:1982), (8 pages, in English). Srí Lanská norma
udávající specifikace pro dětskou kolínskou vodu.

Baby soap. Dětská mýdla.
Sri Lanka Standard Specification for Baby Soap (SLS 547:1981) (8 pages, in English).
Srí Lanská norma udávající specifikace pro dětská mýdla (SLS 547:1981) (8 stran, v angličtině).

Laundry soap. Mýdla na praní.
Sri Lanka Standard Specification for Laundry soap (SLS 554:1982), (8 pages, in English). Srí Lanská norma
udávající specifikace pro mýdla na praní (SLS 554:1982), (8 stran, v angličtině).

Toilet soap. Toaletní mýdla.
Sri Lanka Standard Specification for Toilet Soap (SLS 34:1981), (8 pages, in English). Srí Lanská norma udá−
vající specifikace pro toaletní mýdla (SLS 34:1981), (8 stran, v angličtině).

Toothpaste. Zubní pasta.
Sri Lanka Standard Specification for Toothpaste (SLS 275:1980), (29 pages, in English). Srí Lanská norma udá−
vající specifikace pro zubní pastu (SLS 275:1980), (29 stran, v angličtině).

Bicycle tyres. Pneumatiky pro jízdní kola.
Sri Lanka Standard Specification for Bicycle Tyres (SLS 224:1981), (12 pages, in English). Srí Lanská norma
udávající specifikace pro pneumatiky jízdních kol (SLS 224:1981), (12 stran, v angličtině).

Skin powder for infants. Zásyp pro kojence.
Sri Lanka Standard Specification for Skin Powder for Infants (SLS 187:1982), (14 pages, in English). Srí Lan−
ská norma udávající specifikace pro zásyp pro kojence (SLS 187:1982), (14 stran, v angličtině).

Bicycle tubes. Duše pneumatik jízdních kol.
Sri Lanka Standard Specification for Bicycle Tubes (SLS 127:1982), (11 pages, in English). Srí Lanská norma
udávající specifikace pro duše pneumatik jízdních kol (SLS 127:1982), (11 stran, v angličtině).
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00.472
3. 10. 2000
Senegal/ Senegalský
normalizační institut/
Ministerstvo těžby,
řemesel a průmyslu

00.473
3. 10. 2000
Senegal/ Senegalský
normalizační institut/
Ministerstvo těžby,
řemesel a průmyslu

00.474
5. 10. 2000
Senegal/ Senegalský
normalizační institut/
Ministerstvo těžby,
řemesel a průmyslu

00.475
28. 9. 2000
Japonsko/ Ministerstvo
práce

00.476
28. 9. 2000
Nizozemsko/
Ministerstvo zdravot−
nictví, sociálních věcí 
a sportu

00.477
10. 10. 2000
Guatemala/
Ministerstvo
hospodářství/ Guate−
malská normalizační
komise (COGUANOR)

00.478
29. 9. 2000
Indonésie/ Ministerstvo
zemědělství, kontrolní
ředitelství všeobecných
potravin a léků

00.479
29. 9. 2000
Japonsko/ Ministerstvo
práce

00.480
29. 9. 2000
Japonsko/ Ministerstvo
zdravotnictví a sociální
péče

00.481
2. 10. 2000
Macau, Čína/ Komise
pro ochranu životního
prostředí

00.482
4. 10. 2000
Polsko/ Ministerstvo
zdravotnictví 

Tomato Concentrate. Rajčatový koncentrát.
Senegalese Draft Standard PNS 03−036, Tomato Concentrate (5 pages, in French). Senegalský návrh normy PNS
03−036, rajčatový koncentrát (5 stran, ve francouzštině).

Peanut paste. Pasta z burských oříšků.
Senegalese Draft Standard PNS 03−053, Peanut Paste. (5 pages, in French). Senegalský návrh normy PNS 
03−053, pasta z burských oříšků. (5 stran, ve francouzštině).

Peanut paste. Pasta z burských oříšků.
Senegalese Draft Standard PNS 03−054. Method for the Determination of Aflatoxins in Peanut Paste (9 pages,
in French). Senegalský návrh normy PNS 03−054, metoda pro určování aflatoxinů v pastě z burských oříšků 
(9 stran, ve francouzštině).

Cranes (HS: 84.26). Jeřáby (HS: 84.26).
Partial Amendment to the Construction Code for Cranes (3 pages, availabel in Japanese). Částečná novelizace
kodexu pro stavbu jeřábů (3 strany, dostupné v japonštině).

Preserved wood. Ošetřené dřevo.
Commodities Act regulation on preserved wood. Nařízení o ošetřeném dřevě k provedení zákona o zemědělských
výrobcích.

ICS 65.100.00. ICS 65.100.00
GOGUANOR NGO 44002 Pesticides. The taking, preparation and size of samples (6 pages, in Spanish).
GOGUANOR NGO 44002 Pesticidy. Odběr, příprava a velikost vzorků (6 stran, ve španělštině).

Food in general. Potraviny všeobecně.
The Regulation of Government No. 69/1999 on Food Labelling and Advertisement (70 pages of pocket book,
available in Indonesian). Nařízení vlády č. 69/1999 o označování potravin a reklamě (70 stran malého formátu,
dostupné v indonésštině).

Safety belts. Bezpečnostní pásy.
Partial Amendment to the Standards for Safety Belts (one page, available in Japanese).
Částečná novelizace norem pro bezpečností pásy (1 strana, dostupné v japonštině). 

Drugs (HS: 30). Léčiva (HS: 30).
Partial Revision of the Minimum Requirement for Biological Substances and Blood Products of Japan (availab−
le in English, one page). Částečná revize minimálního požadavku na biologické látky a krevní výrobky Japonska
(dostupné v angličtině, 1 strana).

Diesel oil for sales and consumption exclusively used by motor vehicles in Macau Special Administrative Regi−
on. Nafta k prodeji a spotřebě, výhradně pro použití pro motorová vozidla ve zvláštní správní oblasti Macaa.
Defining the weight of sulphur contained in diesel oil for motor vehicles (2 pages, available in Chinese and Por−
tuguese). Stanovení množství síry obsažené v naftě pro motorová vozidla (2 strany, dostupné v čínštině a portu−
galštině). 

PCN 2402 and 2403. PCN 2402 a 2403.
Regulation of the Minister of Health amending regulation on contents, design and methods of inserting inscrip−
tions warning against harmful effects of smoking and information on contents of tar and nicotine and on admis−
sible contents of harmful substances on tobacco products and methods of determining these contents.
Vyhláška ministra zdravotnictví, kterou se mění vyhláška o obsahu, návrhu a způsobu uveřejnění nápisů varují−
cích před škodlivými účinky kouření a informace o obsahu dehtu a nikotinu a přípustném obsahu škodlivých látek
v tabákových výrobcích a způsobech určování těchto obsahů. 
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00.483
9. 10. 2000 
Japonsko/ Ministerstvo
zemědělství, lesního
hospodářství a rybolovu 

00.484
9. 10. 2000 
Jamajka/ Jamajský úřad
pro normalizaci (JBS)

00.485
9. 10. 2000 
Jamajka/ Jamajský úřad
pro normalizaci (JBS)

00.486
10. 10. 2000 
USA/ Ministerstvo
zemědělství

00.487
10. 10. 2000
Nový Zéland /
Potravinářský úřad
Austrálie a Nového
Zélandu (ANZFA)

00.488
26. 10. 2000 
Belgie/ Ministerstvo
hospodářství

00.489
26. 10. 2000 
Belgie/ Ministerstvo
hospodářství

00.490
26. 10. 2000 
Belgie/ Ministerstvo
hospodářství 

00.491
12. 10. 2000 
Švýcarsko/ Federální
úřad pro komunikace

00.492
12. 10. 2000 
Nizozemsko/
Ministerstvo zdravot−
nictví, sociálních věcí 
a sportu

Pickled agricultural products (4 pages, in Japanese ). Nakládané zemědělské výrobky (4 strany, v japonštině).
Quality Labelling Standard for Pickled Agricultural Products. Norma pro označování jakosti u nakládaných
zemědělských výrobků.

Labelling of pre−packed goods. Označování hotově baleného zboží.
Draft Jamaican Standard Specification for the Labelling of Commodities: Labelling of Pre−packed Products
(approximately 12 pages). Návrh jamajské normy pro specifikace při označování komodit: označování hotově
balených výrobků (asi 12 stran).

Brewery products – beer, stout, shandy, malt. Pivovarské výrobky – pivo, těžké černé pivo, nápoj z ječného 
a zázvorového piva a slad.
Draft Jamaican Standard Specification for the Labelling of Commodities: Labelling of Brewery Products (Beer,
Stout, Shandy, Malt). Návrh jamajské normy pro specifikace označování komodit: označování pivovarských
výrobků (pivo, černé pivo, nápoj z ječného a zázvorového piva a slad).

Fruit (HS Chapter 7). Ovoce. (HS kapitola 7).
Oranges, Grapefruit, Tangerines, and Tangelos Grown in Florida and Imported Grapefruit (4 pages, in English).
Pomeranče, grapefruity, mandarinky a tangerinky vypěstované na Floridě a dovážené grapefruity (4 strany, 
v angličtině). 

Processed foods. Zpracované potraviny. 
Application A385 – Food derived from insect−protected Bt 176 corn (81 pages)
Application A386 – Food derived from insect−protected, hebricide−tolerant Bt−11 corn (74 pages). Použití A385
– Potraviny vyrobené z kukuřice Bt 176 ošetřené proti hmyzu (81 stran). Použití A386 – Potraviny vyrobené 
z kukuřice Bt 11 ošetřené proti hmyzu a odolné vůči herbicidům (74 stran).

Petroleum products. Ropné produkty.
Royal Decree Establishing Special Rules Concerning the Indication of Quantity when Liquid Fuel is Sold in
Bulk. Královská vyhláška, kterou se stanoví zvláštní pravidla pro určení množství, když je tekuté palivo prodá−
váno ve velkém.

Air traffic of microlights. Letový provoz ultralehkých letadel. 
Royal Decree Establishing Special Conditions for the Authorisation of Microlight Air Traffic. Královská vyhláš−
ka, kterou se stanoví zvláštní podmínky pro autorizaci letového provozu ultralehkých letadel.

Permanent installations designed for entertainment or recreation, involving the movement of persons using 
a non−human energy source. Stálá zařízení navrhovaná pro zábavu a rekreaci, zajišťující pohyb osob při využi−
tí jiného než lidského zdroje energie.
Amendment of Notification G/TBT/Notif.00/246: Insertion of a Second Paragraph in Article 5 of the draft Royal
Decree concerning the Operation of Rides. Změna notifikace G/TBT/Notif.00/246: vložení druhého odstavce 
v článku 5 návrhu Královské vyhlášky o provozování pouťových atrakcí. 

Telecommunications equipment: radio equipment and telecommunications terminal equipment as referred to in
Directive 1999/8 EC of 9th March 1999 (OJ # L 91 of April 1999). Telekomunikační zařízení: rádiová zařízení
a telekomunikační koncová zařízení, jak je uvedeno ve směrnici 1999/8 EC ze dne 9.března 1999 (OJ L 91 
z dubna 1999).
Decree of the Federal Office for Communications on Telecommunications Terminal Equipment (OOIT); Draft
Modification of October 2000; (3 pages , in French). Vyhláška Federálního úřadu pro komunikace o telekomu−
nikačních koncových zařízení (OOIT); Návrh změny z října 2000; (3 strany, ve francouzštině).

Herbal preparations and foodstuffs and other products which contain herbal preparations (some examples are:
nutritional supplements containing herbs, herbal tea, and soft drinks which contain herbal extracts ). Products
which are already regulated in another legal framework will be excluded from the operation of this decree.
Examples of products which are not covered by this decree are: pharmaceutical products and cosmetics. Bylin−
né přípravky a potraviny a další výrobky, které obsahují bylinné přípravky (příklady: nutriční doplňky obsahují−
cí byliny, bylinkový čaj a nealkoholické nápoje, které obsahují bylinné extrakty). Produkty, které jsou již přede−
psány v jiném právním rámci budou vyloučeny z uplatňování tohoto předpisu. Příklady výrobků, které nejsou
zahrnuty tímto nařízením jsou: léčiva a kosmetika.
Commodities Act Decree herbal preparations. Vyhláška o bylinných přípravcích k provedení zákona o zeměděl−
ských výrobcích.
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00.493
12. 10. 2000 
Slovenská republika/
Ministerstvo vnitra  
– Úřad požární ochrany

00.494
12. 10. 2000 
Slovenská republika/
Ministerstvo vnitra 
– Úřad požární ochrany

00.495
12. 10. 2000 
Slovenská republika/
Ministerstvo vnitra 
– Úřad požární ochrany

00.496
13. 10. 2000 
Nizozemsko/
Ministerstvo zdravot−
nictví, sociálních věcí 
a sportu

00.497
13. 10. 2000 
USA/ Ministerstvo
energetiky

00.498
16. 10. 2000 
Japonsko/ Ministerstvo
pošt a telekomunikací

00.499
17. 10. 2000 
USA/ Ministerstvo
zemědělství

00.500
17. 10. 2000 
Austrálie/ Potravinářský
úřad Austrálie 
a Nového Zélandu
(ANZFA)

00.501
17. 10. 2000 
Korejská republika/
Korejský úřad pro
potraviny a léky

00.502
17. 10. 2000 
Korejská republika/
Korejský úřad pro nor−
malizaci a technologii

00.503
17. 10. 2000
Korejská republika/
Úřad potravin a léků

Gas cylindres intended for flammable gases or oxidizing gases, pressure vessels intended for flammable gases
or oxidizing gases, battery vehicles with pressure vessels intended for transport of flammable gases or oxidizing
gases, filling facilities for flammable gases or oxidizing gases. Láhve na hořlavé plyny nebo hoření podporující
plyny, tlakové nádoby pro hořlavé plyny nebo hoření podporující plyny, bateriová vozidla s tlakovými nádoba−
mi na hořlavé plyny nebo hoření podporující plyny, plnicí zařízení hořlavých plynů nebo hoření podporujících
plynů.
Decree of the Ministry of Interior of the Slovak Republic No. 124/2000 Coll. establishing principles of fire safe−
ty at activities with flammable gases and oxidizing gases (17 pages, Slovak language). Vyhláška Ministerstva
vnitra Slovenské republiky č.124/2000 Sb., kterou se stanoví zásady požární bezpečnosti při činnostech s hořla−
vými a hoření podporujícími plyny (17 stran, ve slovenštině.)

Portable fire extinguishers, pressure vessels from portable fire extinguishers. Přenosné hasicí přístroje, tlakové
nádoby přenosných hasicích přístrojů.
Decree of the Ministry of Interior of the Slovak Republic No. 125/2000 Col. establishing specifacation concer−
ning the portable fire extinguishers, intended conditions of use, and arrangement of regular checking thoreof 
(14 pages, in Slovak language). Vyhláška Ministerstva vnitra Slovenské republiky č.125/2000 Sb., kterou se sta−
noví vlastnosti přenosných hasicích přístrojů a podmínky pro jejich provoz a zabezpečení pravidelné kontroly
(14 stran, ve slovenštině). 

Construction products with regard to fire safety. Stavební výrobky s ohledem na požární bezpečnost.
Decree of the Ministry of Interior of the Slovak Republic No. 288/2000 Coll. establishing technical requirements
on fire safety during erection and utilization of construction works. (38 pages , in Slovak language). Vyhláška
Ministerstva vnitra Slovenské republiky č. 288/2000 Sb., kterou se stanoví technické požadavky na požární bez−
pečnost při výstavbě a při užívání staveb. (38 stran, ve slovenštině). 

Dead cattle, horse crematoria. Mrtvý dobytek, koňská krematoria.
Proposal to Amend the Dry Rendering Decree. Návrh na změnu vyhlášky o zbavování se zvířat suchou cestou.

Clothes Washers (HS Chapter 8451). Pračky (HS kapitola 8451).
Energy Conservation Program for Consumer Products: Clothes Washer Energy Conservation Standards 
(39 pages, in English). Program úspory energie u výrobků pro spotřebitele: normy úspory energie pro pračky 
(39 stran, v angličtině).

Cable television facility connected to the cable television network over which cable television and other signals
are transmitted simultaneously. Kabelové televizní zařízení připojené ke kabelové televizní síti, na kterou jsou
současně přenášeny televizní a další signály.
Partial Amendment to the Regulations for Enforcement of Cable Television Broadcast Law. Částečná noveliza−
ce předpisů k provedení zákona o kabelovém televizním vysílání.

Grapefruit (HS Chapter 0805). Grapefruit (HS kapitola 0805).
Oranges, Grapefruit, Tangerines, and Tangelos Grown in Florida and Imported Grapefruit; Clarification of Ins−
pection Requirements (3 pages , in English). Pomeranče, grapefruity, mandarinky a tangerinky vypěstované na
Floridě a dovážené grapefruity; objasnění požadavků inspekce (3 strany, v angličtině).

Processed foods. Zpracované potraviny.
Draft risk analysis reports for:
– Application A385 – Food derived from insect−protected Bt−176 corn (81 pages);
– Application A386 – Food derived from insect−protected, herbicide−tolerant Bt−11 corn (74 pages). 
Návrh zpráv o rozboru rizika pro:
– Použití A385 – Potraviny vyrobené z kukuřice Bt 176 ošetřené proti hmyzu (81 stran).
– Použití A386 – Potraviny vyrobené z kukuřice Bt 11 ošetřené proti hmyzu a odolné vůči herbicidům (74 stran).

Pharmaceuticals, oriental medicine etc. Léčiva, orientální lékařství atd.
Public Notification of Draft Enactment of the Regulation on the Management of Imported Pharmaceuticals,
etc.Veřejné oznámení návrhu vyhlášky o hospodaření s dováženými léčivy atd.

Electromagnetic compatibility (EMC). Elektromagnetická kompatibilita (EMC).
Safety Criteria of Electric Appliances. Bezpečnostní kriteria pro elektrické spotřebiče.

Medical Devices. Zdravotnické prostředky.
The Public Notification of Draft Enactment of „Approval of Standards and Test Methods of Medical Devices“
(18 pages, available in Korean). Veřejné oznámení návrhu vyhlášky o „Schválení norem a zkušebních metod pro
zdravotnické prostředky“ (18 stran, dostupné v korejštině).



Věstník č. 1/2001

50

00.504
18. 10. 2000
Brazílie/ Národní insti−
tut metrologie, norma−
lizace a průmyslové
jakosti−INMETRO 

00.505
18. 10. 2000
USA/ Ministerstvo
energetiky 

00.506
18. 10. 2000
Brazílie/ Ministerstvo
zemědělství 

00.507
18. 10. 2000
Indonésie/ Ministerstvo
zdravotnictví, Generální
ředitelství kontroly 
potravin a léků 

00.508
20. 10. 2000
Thajsko/ Thajský úřad
pro technickou norma−
lizaci, Ministerstvo
průmyslu

00.509
20. 10. 2000
Thajsko/ Thajský úřad
pro technickou norma−
lizaci, Ministerstvo
průmyslu

00.510
20. 10. 2000
Thajsko/ Thajský úřad
pro technickou norma−
lizaci, Ministerstvo
průmyslu

00.511
20. 10. 2000
Thajsko/ Thajský úřad
pro technickou norma−
lizaci, Ministerstvo
průmyslu

00.512
30. 10. 2000
Mexiko/ Ministerstvo
dopravy a spojů 

00.513
30. 10. 2000
Mexiko/ Ministerstvo
dopravy a spojů

00.514
30. 10. 2000
Mexiko/ Ministerstvo
dopravy a spojů

Taximeters – ICS (17.080). Taxametry – ICS (17.080).
Mercosur Technical Regulation for Taximeters (35 pages, in Portuguese and Spanish). Technický předpis Mer−
cosur (pozn.: Sdružení volného obchodu v Jižní Americe) pro taxametry (35 stran, v portugalštině a španělštině). 

Central air conditioners and heat pumps. Ústřední klimatizace a tepelná čerpadla.
Energy Conservation Program for Consumer Products: Central Air Conditioners and Heat Pumps Energy Con−
servation Standards (43 pages, English). Program úspory energie u výrobků pro spotřebitele: normy pro úsporu
energie pro ústřední klimatizace a tepelná čerpadla (43 stran, anglicky).

Animals products – ICS 65.140. Živočišné výrobky – ICS 65.140.
Technical Regulation for Identity and Quality of Apitoxin, Beeswax, Royal Jelly, Lyophilized Royal Jelly, Api−
cultural Pollen, Propolis and Propolis Extract (21 pages, available in Portuguese). Technický předpis o označe−
ní a jakosti včelího jedu, včelího vosku, mateří kašičky, lyofilizované mateří kašičky, včelařského pylu, propoli−
su a propolisového extraktu (21 stran, dostupné v portugalštině). 

Food labelling and advertising. Označování potravin a reklama.
Draft Decree of the Ministry of Health on Implementation Guide of the Regulation of Government No. 69/1999
on Food Labelling nad Advertising (24 pages, available in Indonesian). Návrh vyhlášky Ministerstva zdravot−
nictví o návodu k provádění nařízení vlády č. 69/1999 o označování potravin a reklamě (24 stran, dostupné 
v indonésštině).

HS Chapter 8507, Applications of information technology (ICS: 35.240). HS kapitola 8507, použití informační
technologie (ICS: 35.240).
TIS 1291−2538 (1995) Uninterruptible Power Systems (38 pages, in Thai). TIS 1291−2538 (1995) Nepřeruši−
telné elektrické systémy (38 stran, v thajštině).

HS Chapter 8451, Laundry appliances ICS 97.060). HS kapitola 8451, zařízení prádelen ICS 97.060).
TIS 1389−2539 (1996) Tumbler Dryers: Safety Requirements (26 pages, in Thai language). TIS 1389−2539
(1996) bubnové sušičky: bezpečnostní požadavky (26 stran, v thajštině).

HS Chapter 9405. Emission (ICS: 33.100.00). HS kapitola 9405. Emise (ICS: 33.100.00).
TIS 1955−2542 (1999) Lighting and Similar Equipment: Radio Disturbance Limits (43 pages, available in Thai).
TIS 1955−2542 (1999) Osvětlovací a podobná zařízení: limity rušení rádiového příjmu (43 stran, dostupné 
v thajštině).

HS Chapter 8471. Emission (ICS: 33.100.10). HS kapitola 8471. Emise (ICS: 33.100.10).
TIS 1956−2542 (1999) Information Technology Equipment: Radio Disturbance Limits (51 pages, available in
Thai). 1956−2542 (1999) Informační technologická zařízení: limity rušení rádiového příjmu (51 stran, dostupné
v thajštině).

Aircraft. Letadla.
Draft Official Mexican Standard PROY−NOM−070−SCT3−2000, Stipulating the Compulsory use of the Ground
Proximity Warning System (GSWS) on fixed−wing aircraft operating in Mexican airspace, and its feature. 
(6 pages, in Spanish). Návrh státní mexické normy PROY−NOM−070−SCT3−2000, stanovující povinné užívání
výstražného systému při přiblížení k zemi (GSWS) u letadel, která mají pevně připojená křídla a pohybují se ve
vzdušném prostoru Mexika, a jejich charakteristiky (6 stran, ve španělštině).

Aircraft. Letadla.
Draft Mexican Official Standard PROY−NOM−069−SCT3−2000, Stipulating the Compulsory use of the Auto−
matic Collision Avoidance System (ACAS) on Fixed−wing Aircraft using Mexican Airspace, and its Features.
(7 pages in Spanish). Návrh státní mexické normy PROY−NOM−069−SCT3−2000, stanovující povinné užívání
automatického systému pro vyhýbání se kolizím (ACAS) u letadel, která mají pevně připojená křídla 
a pohybují se ve vzdušném prostoru Mexika, a jejich charakteristiky. (7 stran, ve španělštině). 

Aircraft. Letadla.
Draft Official Mexican Standard PROY−NOM−003−SCT3−2000 Regulating the Compulsory use Within Mexican
Airspace of the Aircraft Transponder Equipment, and Specifications for its Installation, Certification and Ope−
rating Procedures. (9 pages, in Spanish). Návrh státní mexické normy PROY−NOM−003−SCT3−2000 nařizující
povinné užívání leteckých transpondérů ve vzdušném prostoru Mexika a specifikace pro jejich instalaci, certifi−
kaci a provozování. (9 stran, ve španělštině).



51

Věstník č. 1/2001 

00.515
26. 10. 2000
Brazílie/ Národní insti−
tut metrologie, norma−
lizace a průmyslové
jakosti−INMETRO 

00.516
27. 10. 2000
Brazílie/ Národní insti−
tut metrologie, norma−
lizace a průmyslové
jakosti−INMETRO

00.517
26. 10. 2000
Brazílie/ Národní insti−
tut metrologie, norma−
lizace a průmyslové
jakosti−INMETRO 

00.518
26. 10. 2000
Nizozemsko/
Ministerstvo zeměděl−
ství, správa přírody 
a rybářství

00.519
27. 10. 2000
Česká republika/
Ministerstvo zdravot−
nictví

00.520
27. 10. 2000
Česká republika/
Ministerstvo zdravot−
nictví

00.521
27. 10. 2000
Česká republika/
Ministerstvo zeměděl−
ství

00.522
27. 10. 2000
Nizozemsko/
Ministerstvo zeměděl−
ství, správa přírody 
a rybářství

00.523
27. 10. 2000
Japonsko/ Ministerstvo 
zdravotnictví a sociální
věcí

Densimeters. Hustoměry.
Project of Metrological Technical Regulation, which Densimeters intended to be used for determining Ethanol
Specific Mass and their Water Mixtures should satisfy (12 pages, full text available in Portuguese). Návrh met−
rologického technického předpisu, kterému by měly vyhovovat hustoměry, používané pro určování specifické
hmotnosti etanolu a jeho vodní směsi (12 stran, plný text dostupný v portugalštině). 

Cosmetics products. Kosmetické prostředky.
MERCOSUL Technical Regulation on the Liquid Content Control to the Quantity Indication of Cosmetic Pro−
ducts Trade in Nominal Quantities of 5 g or ml and 20 g or ml (3 pages, in Portuguese and Spanish). Technický
předpis MERCOSUL pro kontrolu tekutého obsahu pro udání množství kosmetických prostředků, prodávaných v
nominálním množství 5 g nebo ml a 20 g nebo ml (3 strany, v portugalštině a španělštině).

Cosmetics. Kosmetika.
MERCOSUL Technical Regulation on Quality Indication of Semi−Liquid or Semi−Solid Cosmetic Products 
(3 pages, available in Portuguese and Spanish). Technický předpis MERCOSUL pro udání jakosti polotekutých
nebo polotuhých kosmetických prostředků (3 strany, dostupné v portugalštině a španělštině). 

Vegetable seed. Osivo zelenin.
Certification Regulations on Vegetable Seed Used by the Dutch General Quality Service (Nak) for Horticulture.
Certifikační předpisy pro osivo zelenin, používané Holandskou generální správou pro jakost (Nak) pro zahrad−
nictví.

Natural medicinal resources, resources of natural mineral waters, natural spa. Přírodní léčivé zdroje, zdroje pří−
rodních minerálních vod, přírodní léčebné lázně.
Proposed Act on Natural Medicinal Resources, Resources of Natural Mineral Waters and Natural Spa (61 pages,
in Czech). Návrh zákona o přírodních léčivých zdrojích, zdrojích přírodních minerálních vod ryzích, přírodních
léčebných lázních a lázeňských místech a o změně některých souvisejících zákonů (lázeňský zákon) (61 stran, 
v češtině).

Medical devices. Zdravotnické prostředky.
An Amendment to Government Order No. 180/1998 Coll. on Technical Requirements for Medical Devices (app−
rox. 80 pages, in Czech). Návrh nařízení vlády, kterým se mění nařízení vlády č. 180/1998 Sb., kterým se stano−
ví technické požadavky na zdravotnické prostředky (přibližně 80 stran, v češtině). 

Foodstuffs. Potraviny.
Draft Decree of the Ministry of Agriculture amending the Decree of the Ministry of Agriculture No. 324/1997
Coll. Implementing Act No. 110/1997 Coll. jon Methods of Labelling Foodstuffs and Tobacco Products on Per−
missible Variation from Data on Quantity of Products Labelled by the „e“ Symbol (13 pages, in Czech). Návrh
vyhlášky Ministerstva zemědělství, kterou se mění vyhláška č. 324/1997 Sb., k provádění zákona 
č. 110/1997 Sb., o způsobu označování potravin a tabákových výrobků, o přípustné odchylce od údajů o množ−
ství výrobku označeného symbolem „e“. (13 stran, v češtině).

Vegetable seed. Osivo zelenin.
Inspection Regulations on Vegetable Seed used by the Dutch General Quality Service (Dutch Designation: Nak)
for Horticulture. Inspekční předpisy pro osivo zelenin, používané Holanskou generální správou pro jakost
(holandské označení: Nak) pro zahradnictví.

Drugs and Medical Devices. Léčiva a zdravotnické prostředky.
Establishment of a Quality and Safety Assurance System (Good Tissue Practice) for Cell and Tissue based pro−
ducts in Japan. Zavedení systému pro zajištění jakosti a bezpečnosti (Správná tkáňová praxe) výrobků vyrábě−
ných z buněk a tkání v Japonsku.

Ředitel odboru mezinárodních vztahů:
Ing. Dupal, v. r.
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Oddíl 6. Ostatní oznámení

OZNÁMENÍ č. 01/01
Ministerstva obrany

Seznam nových standardizačních dohod NATO, vydání doplňků ke standardizačním dohodám, zrušení standardizačních dohod 
a přistoupení ke standardizačním dohodám

a) V říjnu 2000 byly do knihovny HÚ OSK SOJ (odbor obranné standardizace) zařazeny tyto platné standardizační dohody:

Stupeň Číslo Anglický název Český názevutajení Vydání

ALLIED ANTI−SUBMARINE WARFARE MANUAL
ATP−28 (A)

STANDARD SHIP DESIGNATOR SYSTEM

ALLIED MARITIME TACTICAL INSTRUCTIONS
AND PROCEDURES ATP−1 (C) VOL I

ALLIED MARITIME TACTICAL SIGNAL AND
MANEUVERING BOOK ATP−1 (C) VOL II

NATO STANDARD ABEAM 65 mm HOSE
COUPLING

ASTERN REFUELLING USING THE 2,5 INCH
(65 mm) HOSE

NATO STANDARD PROCEDURES FOR MUTUAL
LOGISTIC ASSISTANCE

NATO PRINCIPLES AND POLICIES FOR ASSET
TRACKING

NATO GLOSSARY OF ASSET TRACKING TERMS
AND DEFINITIONS AAP−35

NATO ASSET TRACKING SHIPPING LABEL AND
ASSOCIATED SYMBOLOGIES

DATA FORMATS FOR ASSET TRACKING

TECHNICAL CRITERIA FOR EXTERNAL CARGO
CARRYING NETS

DESIGNATION SYSTEM FOR AIRCRAFT AND
DESIGNATION OF ROLE CODES OF AIRCRAFT

JOINT AIR AND SPACE OPERATIONS
DOCTRINE ATP−33 (C ) (AJP−3.3)

ALLIED TACTICAL AIR MESSAGES
(FORMATTED AND STRUCTURED) APP− 8 (A)

b) V říjnu 2000 byly do knihovny HÚ OSK SOJ (odbor obranné standardizace) zařazeny tyto doplňky ke standardizačním dohodám:

Stupeň Číslo Anglický název Český názevutajení Vydání

NATO QUALIFICATIONS FOR HELICOPTER
CONTROLLERS AT SEA

Spojenecká příručka protiponorkového boje

Standardní systém pro označování (určování) lodí

Směrnice a způsoby činnosti na taktickém stupni
u spojeneckého vojenského námořnictva

Spojenecká příručka vojenského námořnictva se signá−
ly a způsoby manévru používané na taktickém stupni

Norma NATO – boční koncovka hadice o průměru
65 mm

Doplňování paliva na zádi s využitím hadice o průmě−
ru 2,5 palce (65 mm)

Standardní postupy při poskytování vzájemné pomoci
v logistice

Zásady a principy pro sledování materiálu v rámci
NATO

Terminologický slovník pojmů a definic NATO
z oblasti sledování materiálu

Štítky a další symboly, používané pro sledování mate−
riálu při námořní přepravě v rámci NATO

Formalizovaná data pro sledování materiálu

Technické požadavky na sítě pro přepravu vnějších
nákladů

Systém značení letadel a kódové označení pro druh
bojové činnosti

Doktrína (zásady) společných kosmických a vzduš−
ných operací

Formalizovaná hlášení (se stanoveným složením) spo−
jeneckého taktického letectva

Kvalifikace stanovená v NATO pro letecké návodčí
vrtulníků při činnosti nad mořem

NU
NREL

NU
REL

NU
NREL

NU
NREL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

1152
19

1166
6

1173
15

1174
14

1357
2

1438
1

2034
6

2184
1

2493
1

2494
1

2495
1

2950
3

3236
9

3700
6

7033
2

1154
10/1



53

Věstník č. 1/2001

MINE WARFARE UTILITY MATRICES

LAND MINE LAYING, MARKING, RECORDING
AND REPORTING PROCEDURES

REGULATIONS AND PROCEDURES FOR ROAD
MOVEMENTS AND IDENTIFICATION OF MOVE−
MENT CONTROL AND TRAFFIC CONTROL
PERSONNEL AND AGENCIES AMovP−1

MOVEMENTS AND TRANSPORT DOCUMENTS;
AND GLOSSARY OF TERMS AND DEFINITIONS
AMovP−3

FLIGHT SAFETY COOPERATION IN COMMON
GROUND/AIR SPACE

AEROMEDICAL EVACUATION

ELECTRICAL BONDING REQUIREMENTS FOR
METALLIC AIRCRAFT SYSTEMS

DIGITAL TIME DIVISION
COMMAND/RESPONSE MULTIPLEX DATA BUS

FIRE PROTECTION REQUIREMENTS FOR FIXED
WING AIRCRAFT DURING AIRCRAFT TURN
AROUNDS AND HOT REFUELLING

BIRDSTRIKE RISK/WARNING PROCEDURES
(EUROPE)

DISCRETE SIGNAL INTERFACES

AIRDROP SYSTEMS FOR PERSONNEL AND
SUPPLY/EQUIPMENT ATP−46 (A)

MAINTENANCE OF GEOGRAPHIC MATERIALS

AIR TRAFFIC MANAGEMENT AND CONTROL
OF MINIMUM OPERATING STRIPS (MOS)
OPERATIONS

DIGITAL GEOGRAPHIC INFORMATION
EXCHANGE STANDARDS (DIGEST)

c) S okamžitou platností byly zrušeny tyto standardizační dohody NATO:

Stupeň Číslo Anglický název Český názevutajení Vydání

INTERCHANGEABILITY OF MINE COUNTER−
MEASURES SWEEPING GEAR AND EQUIPMENT
(EXCEPT MCM AMMUNITION)

METHOD OF DESCRIBING GROUND
LOCATIONS, AREAS AND BOUNDARIES

BASIC VOLTAGE AND CURRENT CHARACTE−
RISTICS OF ELECTRO−MEDICAL EQUIPMENT

ESSENTIAL PERFORMANCE CHARACTERIS−
TICS OF FIELD SURGICAL LIGHTS

Vzor základních postupů pro bojovou činnost s použi−
tím min

Postupy při kladení pozemních min, značení, zpraco−
vání záznamů a hlášení 

Nařízení a postupy pro přesuny po komunikacích, sta−
novení orgánů a jednotek, které odpovídají za organi−
zaci a řízení přesunů

Dokumentace pro přesuny a přepravu a výkladový
slovník pojmů a definic

Spolupráce v oblasti bezpečnosti letového provozu ve
společném vzdušném prostoru a na zemi 

Vzdušný zdravotnický odsun

Požadavky na uzemnění kovových součástí letadel

Digitální vícenásobná datová sběrnice s časovým děle−
ním typu nařízení−odpověď

Požadavky na protipožární ochranu letadel s pevnými
křídly při letovém provozu a tankování za chodu
motoru

Způsoby varování před možným střetnutím s ptáky

Vzájemná zaměnitelnost nespojitých signálů

Systémy pro vysazování osob, shoz materiálu a zásob

Správa (aktualizace) geografických dokumentů

Organizace a řízení letového provozu na vzletových
a přistávacích dráhách malých rozměrů

Standardy pro výměnu digitálních geografických
informací

Zaměnitelnost vlečného odminovacího zařízení (kromě
munice používané při odminování)

Způsoby popisu (označování) pozemních lokalit, pro−
storů a hranic

Základní napěťové a proudové charakteristiky elektric−
kých zdravotnických přístrojů

Hlavní údaje o výkonu polního chirurgického osvětle−
ní

NR
NREL

NU
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NU
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NU
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NU
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NU
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NU
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NU
REL
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REL

NU
REL

NR
NREL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

1368
1/8

2036
5/1

2454
1/2

2456
1/2

3102
5/2

3204
6/2

3659
3/1

3838
2/1

3863
1/2

3879
4/2

3909
3/2

3922
3/2

7016
3/2

7025
2/1

7074
2/2

1147
3

2029
7

2905
1

2978
1
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PRINCIPLES AND PROCEDURES FOR THE
EMPLOYMENT IN LAND WARFARE OF
SCATTERABLE MINES WITH A LIMITED LAID
LIFE ATP−50

d) Přistoupení ke standardizačním dohodám NATO ve smyslu usnesení vlády ČR č. 1046 ze 6. října 1999:

Stupeň Číslo Datum Předpokládané
Anglický název Český název datumutajení Vydání přistoupení implementace

ALLOWABLE DETERIORATION
LIMITS FOR NATO ARMED
FORCES FUELS, LUBRICANTS
AND ASSOCIATED PRODUCTS

INTERCHANGEABILITY OF
FUELS, LUBRICANTS AND
ASSOCIATED PRODUCTS USED
BY THE ARMED FORCES OF THE
NORTH ATLANTIC TREATY
NATIONS

LAND MINE LAYING, MARKING,
RECORDING AND REPORTING
PROCEDURES

STATISTICAL CLASSIFICATION
OF DISEASES, INJURIES AND
CAUSES OF DEATH

PROCEDURES FOR DISPOSITION
OF ALLIED PATIENTS BY
MEDICAL INSTALLATIONS

NUCLEAR, BIOLOGICAL AND
CHEMICAL RECONNAISSANCE

STANDARD UNIT OF VERTICAL
MEASURE TO BE SHOWN ON
LAND MAPS

SMALL ARMS AMMUNITION
(7.62 mm)

HELICOPTER BATTLE DAMAGE
ASSESSMENT AND REPAIR

PERSONNEL IDENTIFICATION
WHILE IN NBC INDIVIDUAL
PROTECTIVE EQUIPMENT (IPE)

EXTERNAL FIXATION DEVICES
FOR BONE INJURIES

FIXED WING CARGO AIRCRAFT
CONTAMINATION CONTROL
PROCEDURES (CACCP)

PLANNING GUIDE FOR THE
ESTIMATION OF NBC BATTLE
CASUALTIES (NUCLEAR) AMedP−
8 (A) VOLUME I

PLANNING GUIDE FOR THE
ESTIMATION OF NBC BATTLE
CASUALTIES (CHEMICAL)
AMedP−8 (A) VOLUME III

Zásady a postupy použití rozptýlených min s omeze−
nou dobou životnosti v pozemní bojové činnosti

NU
NREL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU

NU
REL

NU
NREL

NU
NREL

2990
1

1110
7

1135
4

2036
5

2050
5

2061
4

2112
4

2201
3

2310
3

2407
2

2429
2

2469
1

2471
1

2475
1

2477
1

Přípustné limity znečištění pohonných
hmot, maziv (PHM) a přidružených
produktů používaných v ozbrojených
silách NATO

Zaměnitelnost pohonných hmot, maziv
(PHM) a dalších produktů používaných
ozbrojenými silami států NATO

Postupy při kladení pozemních min,
značení, zpracování záznamů a hlášení 

Zpracování statistiky nemocí, zranění
a příčin úmrtí

Postupy pro umisťování pacientů ze
států NATO do zdravotnických zařízení

Radiační, biologický a chemický prů−
zkum

Standardní jednotka pro vertikální
měření (výškopis) zobrazené na
mapách

Malorážová munice (munice pro zbra−
ně malé ráže) (7,62 mm)

Zjišťování a opravy poškození vrtulní−
ků, způsobených v bojové činnosti

Identifikace osob v nasazených pro−
středcích individuální ochrany

Prostředky pro vnější zpevnění (fixaci)
při zlomeninách

Dekontaminace dopravních letadel

Směrnice pro zpracování odhadu ztrát
v bojové činnosti za používání ZHN
(jaderné zbraně)

Směrnice pro zpracování odhadu ztrát
v bojové činnosti za používání ZHN
(chemické zbraně)

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2003−10−31

2003−10−31

2005−07−01

2002−12−31

2002−12−31

2001−07−31

2001−01−01

2002−12−31

2005−12−31

2001−07−31

2002−12−31

2003−10−31

2002−12−31

2003−12−31
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USE OF HELICOPTERS IN LAND
OPERATIONS – TACTICS
TECHNIQUES AND PROCEDURES 
ATP− 49 (B) VOLUME II

CONCEPT OF OPERATIONS OF
MEDICAL SUPPORT IN NUCLEAR,
BIOLOGICAL AND CHEMICAL
ENVIRONMENTS AMedP−7(A)

NUCLEAR CASUALTY AND
DAMAGE ASSESSMENT FOR
EXERCISES AXP− 6 (A)

CHEMICAL CASUALTY
ASSESSMENT EXERCISE
PUBLICATION AXP− 7 (A)

TECHNICAL CRITERIA FOR
EXTERNAL CARGO CARRYING
SLINGS

TECHNICAL CRITERIA FOR
EXTERNAL CARGO CARRYING
NETS

GRADUATED LEVELS OF NBC
THREAT AND ASSOCIATED
PROTECTION

NATO COMBAT ENGINEER
GLOSSARY AAP−19 (C)

EXCHANGE OF SAFETY
INFORMATION CONCERNING
AIRCRAFT AND MISSILES

FLIGHT SAFETY COOPERATION
IN COMMON GROUND/AIR SPACE

AIRCRAFT MARSHALLING
SIGNALS

MINIMUM QUALITY
SURVEILLANCE OF PETROLEUM
PRODUCTS

DAY MARKING OF AIRFIELD
RUNWAYS AND TAXIWAYS

EMERGENCY MARKINGS ON
AIRCRAFT

IN−FLIGHT VISUAL SIGNALS

PROJECTIONS FOR
AERONAUTICAL CHARTS

SAFETY INVESTIGATION AND
REPORTING OF ACCIDENTS/INCI−
DENTS INVOLVING MILITARY
AIRCRAFT AND/OR MISSILES

FLYING AND STATIC DISPLAYS

AIRCRAFT STORE EJECTOR
CARTRIDGE

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU 
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

2487
3

2873
3

2910
2

2917
2

2949
3

2950
3

2984
4

2991
3

3101
10

3102
5

3117
7

3149
8

3158
6

3230
6

3379
8

3409
5

3531
6

3533
5

3556
5

Použití vrtulníků v pozemních opera−
cích – taktika a způsoby činnosti

Koncepce zdravotnického zabezpečení
v podmínkách používání ZHN

Hodnocení ztrát po použití jaderných
zbraní (ZHN) při cvičeních

Publikace pro cvičné vyhodnocování
ztrát způsobených chemickými zbraně−
mi

Technické požadavky na závěsy pro
přepravu vnějších nákladů

Technické požadavky na sítě pro pře−
pravu vnějších nákladů

Stupně ohrožení zbraněmi hromadného
ničení a odpovídající ochrana

Terminologický slovník ženijního voj−
ska (Ženijní terminologický slovník
kategorie COMBAT ENGINEER)

Výměna informací týkající se bezpeč−
nosti letadel a řízených střel

Spolupráce v oblasti bezpečnosti leto−
vého provozu ve společném vzdušném
prostoru a na zemi 

Signály pro pojíždění letadel

Dohled na minimální úroveň jakosti
ropných produktů

Denní značení vzletových, přistávacích
a pojezdových drah letišť

Nouzová označení na letadlech

Vizuální signály za letu

Zobrazení v leteckých mapách (Karto−
grafická zobrazení pro letecké mapy)

Vyšetřování bezpečnostními orgány
a hlášení nehod nebo událostí včetně
vojenských letadel a řízených střel
(raket)

Letové a statické ukázky

Pyropatrony pro odhoz podvěsů

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2003−01−01

2002−12−31

2002−07−31

2002−07−31

2000−12−31

2000−12−31

2002−01−01

2005−12−31

2002−12−31

2002−12−31

2001−12−31

2003−10−31

2001−12−31

2002−12−31

2001−12−31

2001−01−31

2001−12−31

2001−12−31

2001−12−31
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RULES FOR LIVE AIR WEAPONS
DEMONSTRATIONS

ELECTROMAGNETIC
COMPATIBILITY (EMC) OF
AIRCRAFT SYSTEMS

AIRCRAFT AND GROUND
SUPPORT EQUIPMENT
ELECTRICAL CONNECTIONS FOR
STATIC GROUNDING

STREAMERS, WARNING

REPORTING AND INVESTIGATI−
ON OF AIR TRAFFIC INCIDENTS

AIR WEAPONS RANGES –
IDENTIFICATION OF CONTROL
INSTALLATIONS AND
SPECTATOR SITES DURING
DAYLIGHT OPERATIONS

RAIL LAUNCHED MISSILE/LAUN−
CHER MECHANICAL INTERFACE

BIRDSTRIKE RISK/WARNING
PROCEDURES (EUROPE)

APPLICATION OF HUMAN
ENGINEERING TO ADVANCED
AIRCREW SYSTEMS 

TOWING ATTACHMENTS 

METHOD OF SPECIFYING
ELECTRICAL POWER SUPPLIES:
STANDARD TYPES OF
ELECTRICAL POWER

ELECTRICAL CHARACTERISTICS
OF ROTATING 28 VOLT DC
GENERATING SETS 

ELECTRICAL CHARACTERISTICS
OF ROTATING ALTERNATING
CURRENT GENERATING SETS

GUIDELINES FOR CLASSIFYING
INCIDENTS FOR RELIABILITY
ESTIMATION OF TRACKED AND
WHEELED VEHICLES 

THE NATO MULTI – CHANNEL
TACTICAL DIGITAL GATEWAY
SIGNALLING STANDARDS

NATO GLOSSARY OF PACKAGING
TERMS AND DEFINITIONS AAP−23

ELECTRICAL POWER
CONDITIONERS, SOLID STATE,
GENERAL PURPOSE FOR
INTEROPERABILITY

ALLIED VEHICLE TESTING
PUBLICATIONS (AVTPs)

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

3564
3

3614
4

3632
5

3714
2

3750
5

3783
3

3842
3

3879
4

3994
2

4101
2

4133
2

4134
2

4135
2

4158
1

4208
3

4279
1

4334
1

4357
1

Pravidla pro ukázky ostré střelby
z leteckých zbraní

Elektromagnetická kompatibilita systé−
mů letadel

Vybíječe a pomocná zařízení k vybíjení
statické elektřiny

Stuhy a varovná označení zajišťovadel

Hlášení o vyšetřování leteckých udá−
lostí

Letecké střelnice, upřesnění kontrol−
ních míst a pozorovacích stanovišť pro
činnost ve dne

Rozměry mechanického rozhraní mezi
leteckou řízenou střelou a vypouštěcím
zařízením kolejnicového typu

Způsoby varování před možným střet−
nutím s ptáky

Aplikace ergonomie do moderních
palubních systémů

Zařízení pro tažení

Metoda specifikace elektrických zdro−
jů: standardní charakteristiky elektric−
kých zdrojů

Elektrické charakteristiky stejnosměr−
ných zdrojových soustrojí 28 V

Elektrické charakteristiky střídavých
zdrojových soustrojí 

Směrnice pro klasifikaci událostí
(poruch) pro stanovení spolehlivosti
pásových a kolových vozidel

Vícekanálové digitální rozhraní NATO
pro taktický stupeň – signalizační stan−
dardy

Terminologický slovník pojmů a defi−
nic NATO z oblasti balení

Výkonové polovodičové měniče elek−
trické energie, všeobecné požadavky na
interoperabilitu

Spojenecké publikace pro zkoušení
vozidel

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2002−12−31

2005−12−31

2000−12−31

2000−12−31

2001−12−31

2004−12−31

2001−12−31

2001−12−31

Nebude
implementován

2001−12−31

2001−12−31

2001−12−31

Implementován
2000−10−31

2002−12−31

2001−12−31

Nebude
implementován

2002−12−31
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MUTUAL ACCEPTANCE OF
GOVERNMENT VEHICLE TEST
AND EVALUATION

CONNECTOR FOR TACTICAL
LAND VEHICLES WITH ANTI−
LOCK BRAKING SYSTEMS 

NUCLEAR ELECTROMAGNETIC
PULSE TESTING OF MUNITIONS
CONTAINING ELECTRO –
EXPLOSIVES DEVICES

BATTLEFIELD TARGET
IDENTIFICATION DEVICE (BTID) 

COMBAT SEARCH AND RESCUE
(CSAR)

HELICOPTER INGRESS/EGRESS
AND CLEAR SPACE
REQUIREMENTS FOR HELIPADS
(HELIPAD CLEARANCE PLANE
REQUIREMENTS)

AVIATION SAFETY AFSLP−1

Legenda:
NU NATO UNCLASSIFIED NEUTAJOVANÉ
REL RELEASABLE TO PfP AND OTHERS uvolněno pro PfP

NU NATO UNCLASSIFIED NEUTAJOVANÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

NR NATO RESTRICTED VYHRAZENÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

NC NATO CONFIDENTIAL DŮVĚRNÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

NS NATO SECRET TAJNÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

Ředitel Národního úřadu pro vyzbrojování:
Ing. ŠTEFEC, CSc., v. r.

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NR
NREL

NU
REL

NU

NU
REL

4358
1

4395
2

4416
1

4579
1

7030
3

7114
1

7160
1

Vzájemné uznávání státních zkoušek
a hodnocení vozidel

Konektory pro protiblokovací brzdový
systém bojových vozidel pozemních sil
na taktickém stupni

Zkoušky munice obsahující elektricky
rozněcovatelné prostředky na působení
elektromagnetického impulsu jaderné−
ho výbuchu

Zařízení pro identifikaci cílů na bojišti

Pátrání a záchrana v boji

Požadavky na uvolnění prostoru přistá−
vací plochy vrtulníků ve směru přistání
a odletu vrtulníků 

Bezpečnost letectva (letů)

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2000−09

2002−12−31

2001−12−31

Nebude
implementován

2003−12−31

2004−01−01

2001−12−31

2002−12−31
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OZNÁMENÍ č. 05/01
HUTNICTVÍ ŽELEZA, a. s., PRAHA

Hutnictví železa, a. s., Praha předkládá k projednání návrhy odvětvových norem hutnictví železa:

Označení Název normy Termín zahájení prací
návrhu normy na návrhu normy

Ocel CM3, S−CM3 a L−CM3 Cr−Mo 6. 12. 2000
HŽ 42 1970−1

Steel CM3, S−CM3 a L−CM3 Cr−Mo (anglická verze) 6. 12. 2000

Každý, kdo má zájem stát se účastníkem připomínkového řízení k návrhům konkrétních norem hutnictví železa, nechť se přihlásí do
1 týdne od zveřejnění návrhu zpracovateli, jehož adresa je uvedena níže. Termín ukončení připomínkového řízení 60 dnů od termínu zahá−
jení prací.
Návrhy norem HŽ zpracovatel účastníkům (s výjimkou akcionářů Hutnictví železa, a s., Praha, členů TNK 62 Ocel, ČSNI a ÚNMZ)
poskytne za úhradu režijních nákladů.

Adresa zpracovatele: Hutnictví železa, a. s.
Odbor 5 
Krátká 39 
100 00 Praha 10
telefon 02/71 02 51 36 nebo 02/71 02 51 18 

Člen představenstva HŽ, a. s., Praha:
Ing. Toman, v. r.
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OZNÁMENÍ č. 01/01
Českého metrologického institutu 

o vydání metrologického předpisu MP 001− 00

Český metrologický institut oznamuje, že v návaznosti na § 14 a § 19 zákona č. 505/1990 Sb., o metrologii, ve znění zákona č. 119/2000
Sb., vydal metrologický předpis MP 001− 00 – Registrace subjektů vyrábějících, opravujících nebo provádějících montáž stanovených
měřidel.

Tento metrologický předpis, který stanovuje postupy a činnosti související s registrací subjektů vyrábějících, opravujících nebo provádě−
jících montáž stanovených měřidel, nabyl účinnosti dne 1. listopadu 2000.

Ředitel ČMI:
RNDr. Klenovský, v. r.

ČÁST B – SDĚLENÍ

SDĚLENÍ ČSNI
o změně adresy úseku normalizace

Český normalizační institut sděluje, že počínaje lednem 2001 se mění dislokace úseku normalizace, který přesídlil na adresu Biskupský
dvůr 5, 110 02 Praha 1–Nové Město.
Telefon 02/21 80 21 11
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(1����������� ,QGXVWULDO��FRPPHUFLDO�DQG�JDUDJH�GRRUV�DQG�JDWHV���6DIHW\�LQ�XVH�RI
SRZHU�RSHUDWHG�GRRUV���7HVW�PHWKRGV

&(1�7&���

(1����������� ,QGXVWULDO��FRPPHUFLDO�DQG�JDUDJH�GRRUV�DQG�JDWHV���6DIHW\�LQ�XVH�RI
SRZHU�RSHUDWHG�GRRUV���5HTXLUHPHQWV

&(1�7&���

(1����������� $LUWLJKW�VKXWWHUV���$LU�SHUPHDELOLW\�WHVW &(1�7&���
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KHDW�IORZ�PHWHU�PHWKRGV���7KLFN�SURGXFWV�RI�KLJK�DQG�PHGLXP�WKHUPDO
UHVLVWDQFH

&(1�7&���

(1����������� 7KHUPDO�SHUIRUPDQFH�RI�EXLOGLQJV���'HWHUPLQDWLRQ�RI�DLU�SHUPHDELOLW\
RI�EXLOGLQJV���)DQ�SUHVVXUL]DWLRQ�PHWKRG��,62������������PRGLILHG�

&(1�7&���
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EXLOGLQJV���7UDFHU�JDV�GLOXWLRQ�PHWKRG��,62������������

&(1�7&���
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5HOHDVH�������3DUW����,GHQWLILFDWLRQ�&DUG�8QLW�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH

&(1�:6�;)6

&:$������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW����&DVK�'LVSHQVHU�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH

&(1�:6�;)6

&:$������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW����3LQ�NH\SDG�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH

&(1�:6�;)6

&:$������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��,QWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW����&KHFN�5HDGHU�6FDQQHU�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH

&(1�:6�;)6

&:$������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW����'HSRVLWRU\�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH

&(1�:6�;)6

&:$������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW����7H[W�7HUPLQDO�8QLW�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ�� &(1�:6�;)6
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5HOHDVH�������3DUW�����6HQVRUV�DQG�,QGLFDWRUV�8QLW�'HYLFH�&ODVV
,QWHUIDFH

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����9HQGRU�'HSHQGHQW�0RGH�&ODVV�,QWHUIDFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����&DPHUD�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����$ODUP�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����&DUG�(PERVVLQJ�8QLW�&ODVV�,QWHUIDFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����&DVK�LQ�0RGXOH�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����$SSOLFDWLRQ�3URJUDPPLQJ�,QWHUIDFH��$3,���
6HUYLFH�3URYLGHU�,QWHUIDFH��63,����0LJUDWLRQ�IURP�9HUVLRQ������VHH
&:$��������WR�9HUVLRQ������WKLV�&:$����3URJUDPPHU
V�5HIH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����3ULQWHU�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH���0LJUDWLRQ�IURP
9HUVLRQ������VHH�&:$��������WR�YHUVLRQ������WKLV�&:$���
3URJUDPPHU
V�5HIHUHQFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����,GHQWLILFDWLRQ�&DUG�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH��
0LJUDWLRQ�IURP�9HUVLRQ������VHH�&:$��������WR�9HUVLRQ������WKLV
&:$����3URJUDPPHU
V�5HIHUHQFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����&DVK�'LVSHQVHU�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH��
0LJUDWLRQ�IURP�9HUVLRQ������VHH�&:$��������WR�9HUVLRQ������WKLV
&:$����3URJUDPPHU
V�5HIHUHQFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����3LQ�.H\SDG�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH���0LJUDWLRQ
IURP�9HUVLRQ������VHH�&:$��������WR�9HUVLRQ������WKLV�&:$���
3URJUDPPHU
V�5HIHUHQFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����'HSRVLWRU\�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH���0LJUDWLRQ
IURP�9HUVLRQ������VHH�&:$��������WR�9HUVLRQ������WKLV�&:$���
3URJUDPPHU
V�5HIHUHQFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����7H[W�7HUPLQDO�8QLW�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH��
0LJUDWLRQ�IURP�9HUVLRQ������VHH�&:$��������WR�9HUVLRQ������WKLV
&:$����3URJUDPPHU
V�5HIHUHQFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����6HQVRUV�DQG�,QGLFDWRUV�8QLW�'HYLFH�&ODVV
,QWHUIDFH���0LJUDWLRQ�IURP�9HUVLRQ������VHH�&:$��������WR�9HUVLRQ
�����WKLV�&:$����3URJUDPPHU
V�5HIHUHQFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����&DPHUD�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH���0LJUDWLRQ�IURP
9HUVLRQ������VHH�&:$��������WR�9HUVLRQ������WKLV�&:$���
3URJUDPPHU
V�5HIHUHQFH

&(1�:6�;)6

&:$�������������� ([WHQVLRQV�IRU�)LQDQFLDO�6HUYLFHV��;)6��LQWHUIDFH�VSHFLILFDWLRQ��
5HOHDVH�������3DUW�����,GHQWLILFDWLRQ�&DUG�'HYLFH�&ODVV�,QWHUIDFH��
3&�6&�,QWHJUDWLRQ�*XLGHOLQHV

&(1�:6�;)6

HGLWHO�ý61,�
,QJ��.XQF��&6F���Y�U�
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2=1È0(1Ë�þ�������
ýHVNpKR�QRUPDOL]DþQtKR�LQVWLWXWX

R�YH HMQpP�SURMHGQiQt��QiYUK �HYURSVNêFK�QRUHP�&(1

ýHVNê�QRUPDOL]DþQt�LQVWLWXW�SRGOH�]iNRQD�þ����������6E���S HGNOiGi�N�YH HMQpPX�SURMHGQiQt�GiOH�XYHGHQp�QiYUK\�HYURSVNêFK
QRUHP�(YURSVNpKR�YêERUX�SUR�QRUPDOL]DFL��&(1���8YHGHQp�QiYUK\�VH�SRYDåXMt�VRXþDVQ �]D�QiYUK\�ý61�

.�W PWR�QiYUK P�P åH�NDåGê��QHMSR]G ML�GR���WêGQ �S HG�S tVOXãQRX�OK WRX�XYHGHQRX�QtåH�X�MHGQRWOLYêFK�SRORåHN��XSODWQLW
S LSRPtQN\�QD�DGUHVH�

ýHVNê�QRUPDOL]DþQt�LQVWLWXW
9�%RWDQLFH��
��������3UDKD��

7HO�������������������

8YHGHQp�QiYUK\�MVRX�GRVWXSQp�Y�ýHVNpP�QRUPDOL]DþQtP�LQVWLWXWX�Y�RGG OHQt�GRNXPHQWDþQtFK�VOXåHE��%LVNXSVNê�GY U�þ����
��������3UDKD���

1È95+<�(95236.é&+�125(0�3 ('/2ä(1e�.�9( (-1e08�352-('1È1Ë

&(1

Y�REGREt�RG������������GR�����������

ÒGDMH�MVRX�S HY]DW\�]�GDWDEi]H�&(1�

2]QDþHQt
GRNXPHQWX

1i]HY�Y�DQJOLþWLQ /K W\ 3 YRGFH

6HFWRU�% %8,/',1*�$1'�&216758&7,21

6XEVHFWRU��%���),5(�3527(&7,21�

SU(1������ $XWRPDWLF�WXUQWDEOH�ODGGHUV�IRU�ILUH�VHUYLFH�XVH��
5HTXLUHPHQWV�DQG�WHVW�PHWKRGV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������ 6HPL�DXWRPDWLF�WXUQWDEOH�ODGGHUV�IRU�ILUH�VHUYLFH�XVH��
5HTXLUHPHQWV�DQG�WHVW�PHWKRGV

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��%���6758&785(6�

SU(1�,62�������� *HRWHFKQLFDO�HQJLQHHULQJ���,GHQWLILFDWLRQ�DQG
FODVVLILFDWLRQ�RI�VRLO���3DUW����,GHQWLILFDWLRQ�DQG
GHVFULSWLRQ��,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��%���&21&5(7(�

SU(1������ 3URGXFWV�DQG�V\VWHPV�IRU�WKH�SURWHFWLRQ�DQG�UHSDLU�RI
FRQFUHWH�VWUXFWXUHV���7HVW�PHWKRGV���'HWHUPLQDWLRQ�RI
ZDWHUWLJKWQHVV�RI�LQMHFWHG�FUDFNV�LQ�FRQFUHWH

GHD�
����������

&(1�7&����
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SU(1�������� 3URGXFWV�DQG�V\VWHPV�IRU�WKH�SURWHFWLRQ�DQG�UHSDLU�RI
FRQFUHWH�VWUXFWXUHV���7HVW�PHWKRGV���&RPSDWLELOLW\�RI
LQMHFWLRQ�SURGXFWV���3DUW����(IIHFW�RI�LQMHFWLRQ�SURGXFWV
RQ�HODVWRPHUV

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��%���*/$66�

SU(1�,62������ *ODVV�LQ�EXLOGLQJ���*OD]LQJ�UHTXLUHPHQWV���8VH�RI�JOD]LQJ
EORFNV��,62�',6������������

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��%���'2256�$1'�:,1'2:6�

(1�����������SU$� %XLOGLQJ�KDUGZDUH���3DQLF�H[LW�GHYLFHV�RSHUDWHG�E\�D
KRUL]RQWDO�EDU���5HTXLUHPHQWV�DQG�WHVW�PHWKRGV

GHD�
����������

&(1�7&���

(1����������SU$� %XLOGLQJ�KDUGZDUH���(PHUJHQF\�H[LW�GHYLFHV�RSHUDWHG�E\
D�OHYHU�KDQGOH�RU�SXVK�SDG���5HTXLUHPHQWV�DQG�WHVW
PHWKRGV

GHD�
����������

&(1�7&���

6XEVHFWRU��%���7+(50$/�0$77(56�

SU(1�������� 7KHUPDO�LQVXODWLRQ�SURGXFWV�IRU�EXLOGLQJV���,Q�VLWX
IRUPHG�H[SDQGHG�FOD\�OLJKWZHLJKW�DJJUHJDWH�SURGXFWV��
3DUW����6SHFLILFDWLRQ�IRU�WKH�ORRVH�ILOO�SURGXFWV�EHIRUH
LQVWDOODWLRQ

GHD�
����������

&(1�7&���

SU(1�������� 7KHUPDO�LQVXODWLRQ�SURGXFWV�IRU�EXLOGLQJV���,Q�VLWX
IRUPHG�ORRVH�ILOO�PLQHUDO�ZRRO�SURGXFWV���3DUW���
6SHFLILFDWLRQ�IRU�WKH�ORRVH�ILOO�SURGXFWV�EHIRUH
LQVWDOODWLRQ

GHD�
����������

&(1�7&���

SU(1�������� 7KHUPDO�LQVXODWLRQ�SURGXFWV�IRU�EXLOGLQJV���,Q�VLWX
IRUPHG�ORRVH�ILOO�PLQHUDO�ZRRO�SURGXFWV���3DUW���
6SHFLILFDWLRQ�IRU�WKH�LQVWDOOHG�SURGXFWV

GHD�
����������

&(1�7&���

SU(1�������� 7KHUPDO�LQVXODWLRQ�SURGXFWV�IRU�EXLOGLQJV���,Q�VLWX
IRUPHG�H[SDQGHG�FOD\�OLJKWZHLJKW�DJJUHJDWH�SURGXFWV��
3DUW����6SHFLILFDWLRQ�IRU�WKH�LQVWDOOHG�SURGXFWV

GHD�
����������

&(1�7&���

SU(1�,62�������� +\JURWKHUPDO�SHUIRUPDQFH�RI�EXLOGLQJV���&OLPDWLF�GDWD��
3DUW����'DWD�IRU�DVVHVVLQJ�WKH�DQQXDO�HQHUJ\�GHPDQG�IRU
FRROLQJ�DQG�KHDWLQJ�V\VWHPV��,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&���

6XEVHFWRU��%���7,0%(5�6758&785(6�

SU(1�����UHY 7LPEHU�VWUXFWXUHV���6WUXFWXUDO�WLPEHU�DQG�JOXHG�ODPLQDWHG
WLPEHU���'HWHUPLQDWLRQ�RI�VRPH�SK\VLFDO�DQG�PHFKDQLFDO
SURSHUWLHV

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��%���0$6215<�

SU(1������ 1DWXUDO�VWRQHV�WHVW�PHWKRGV���'HWHUPLQDWLRQ�RI�UHVLVWDQFH
WR�DJHLQJ�E\�WKHUPDO�VKRFN

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��%���6$1,7$5<�$33/,$1&(6�

SU(1�������� :&�)OXVKLQJ�FLVWHUQV���3DUW����)OXVKLQJ�FLVWHUQV�ZLWK
LQWHUQDO�RYHUIORZ�DQG�YDOYH�RXWOHW�PHFKDQLVP

GHD�
����������

&(1�7&����
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SU(1�����UHY %DWKV���&RQQHFWLRQ�GLPHQVLRQV GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�����UHY 6KRZHU�WUD\V���&RQQHFWLQJ�GLPHQVLRQV GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��%���52$'�%8,/',1*�$1'
0$,17(1$1&(�

SU(1������UHY 6ODEV�RI�QDWXUDO�VWRQH�IRU�H[WHUQDO�SDYLQJ���5HTXLUHPHQWV
DQG�WHVW�PHWKRGV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������UHY 6HWWV�RI�QDWXUDO�VWRQH�IRU�H[WHUQDO�SDYLQJ���5HTXLUHPHQWV
DQG�WHVW�PHWKRGV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������UHY .HUEV�RI�QDWXUDO�VWRQH�IRU�H[WHUQDO�SDYLQJ��
5HTXLUHPHQWV�DQG�WHVW�PHWKRGV

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��%���)/225�&29(5,1*6�

SU(1������ 5HVLOLHQW�IORRU�FRYHULQJV���6SHFLILFDWLRQ�IRU�IORRU�SDQHOV
IRU�ORRVH�OD\LQJ�LQVWDOODWLRQ

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��%���$**5(*$7(6�

SU(1�������� /LJKWZHLJKW�DJJUHJDWHV���3DUW����/LJKWZHLJKW�DJJUHJDWHV
IRU�ELWXPLQRXV�PL[WXUHV�DQG�VXUIDFH�WUHDWPHQWV�DQG�IRU
XQERXQG�DQG�ERXQG�DSSOLFDWLRQV�H[FOXGLQJ�FRQFUHWH�
PRUWDU�DQG�JURXW

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��%���)/225�$1'�685)$&,1*�

SU(1�������� 0HWKRGV�RI�WHVW�IRU�VFUHHG�PDWHULDOV���3DUW���
'HWHUPLQDWLRQ�RI�ERQG�VWUHQJWK

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�������� 0HWKRGV�RI�WHVW�IRU�VFUHHG�PDWHULDOV���3DUW���
'HWHUPLQDWLRQ�RI�ZHDU�UHVLVWDQFH�%&$

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�������� %LQGHUV�IRU�PDJQHVLWH�VFUHHGV���&DXVWLF�PDJQHVLD�DQG
PDJQHVLXP�FKORULGH���3DUW����7HVW�PHWKRGV

GHD�
����������

&(1�7&����

6HFWRU�& &+(0,&$/6��&+(0,&$/�(1*,1((5,1*�$1'
)22'�352'8&76

6XEVHFWRU��&���)RRG�SURGXFWV

SU(1������ )RRGVWXIIV���'HWHUPLQDWLRQ�RI�WUDFH�HOHPHQWV��
'HWHUPLQDWLRQ�RI�OHDG��FDGPLXP��]LQF��FRSSHU��LURQ�DQG
FKURPLXP�E\�DWRPLF�DEVRUSWLRQ�VSHFWURPHWU\��$$6�
DIWHU�GU\�DVKLQJ

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������ )RRGVWXIIV���'HWHUPLQDWLRQ�RI�WUDFH�HOHPHQWV��
'HWHUPLQDWLRQ�RI�OHDG��FDGPLXP��FKURPLXP�DQG
PRO\EGHQXP�E\�JUDSKLWH�IXUQDFH�DWRPLF�DEVRUSWLRQ
VSHFWURPHWU\��*)$$6��DIWHU�SUHVVXUH�GLJHVWLRQ

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������ )RRGVWXIIV���'HWHUPLQDWLRQ�RI�WUDFH�HOHPHQWV��
'HWHUPLQDWLRQ�RI�OHDG��FDGPLXP��]LQF��FRSSHU�DQG�LURQ
E\�DWRPLF�DEVRUSWLRQ�VSHFWURPHWU\��$$6��DIWHU
PLFURZDYH�GLJHVWLRQ

GHD�
����������

&(1�7&����
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SU(1�,62������ $QLPDO�DQG�YHJHWDEOH�IDWV�DQG�RLOV���'HWHUPLQDWLRQ�RI
DONDOLQLW\��,62�',6������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62����� $QLPDO�DQG�YHJHWDEOH�IDWV�DQG�RLOV���'HWHUPLQDWLRQ�RI
PHOWLQJ�SRLQW�LQ�RSHQ�FDSLOODU\�WXEHV��VOLS�SRLQW���,62
�����������LQFOXGLQJ�,62�����������$PG��������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62������UHY $QLPDO�DQG�YHJHWDEOH�IDWV�DQG�RLOV���'HWHUPLQDWLRQ�RI
SRODU�FRPSRXQGV��,62�',6�����������

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��&���3$,176�$1'�5(/$7('�352'8&76�

SU(1�,62������ 3DLQWV�DQG�YDUQLVKHV���&RUURVLRQ�SURWHFWLRQ�RI�VWHHO
VWUXFWXUHV�E\�SURWHFWLYH�SDLQW�V\VWHPV���0HDVXUHPHQW�DQG
DFFHSWDQFH�FULWHULD�RI�WKH�GU\�ILOP�WKLFNQHVV��,62�',6
�����������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62������UHY 3DLQWV��YDUQLVKHV�DQG�SODVWLFV���'HWHUPLQDWLRQ�RI�QRQ�
YRODWLOH�PDWWHU�FRQWHQW��,62�',6�����������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62������� *HQHUDO�PHWKRGV�RI�WHVW�IRU�SLJPHQWV���3DUW����
'HWHUPLQDWLRQ�RI�ZDWHU�VROXEOH�VXOSKDWHV��FKORULGHV�DQG
QLWUDWHV��,62�������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62������� *HQHUDO�PHWKRGV�RI�WHVW�IRU�SLJPHQWV���3DUW����
'HWHUPLQDWLRQ�RI�UHVLVWLYLW\�RI�DTXHRXV�H[WUDFW��,62�����
��������

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��&���/$%25$725<�*/$66:$5(�

SU(1������ /DERUDWRU\�IXUQLWXUH���5HFRPPHQGDWLRQV�IRU�GHVLJQ�DQG
LQVWDOODWLRQ

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��&���)(57,/,=(56�

SU(1������ /LPLQJ�PDWHULDOV���'HVFULSWLRQ�DQG�VSHFLILFDWLRQV GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��&���$'+(6,9(6

SU(1�������UHY $GKHVLYHV�IRU�ORDG�EHDULQJ�WLPEHU�VWUXFWXUHV���7HVW
PHWKRGV���3DUW����'HWHUPLQDWLRQ�RI�ORQJLWXGLQDO�WHQVLOH
VKHDU�VWUHQJWK

GHD�
����������

&(1�7&����

6HFWRU�) )81'$0(17$/�67$1'$5'6

6XEVHFWRU��)���,1)250$7,21�352&(66,1*
6<67(06�

SU(1�,62�,(&�������
UHY

,GHQWLILFDWLRQ�FDUGV���,GHQWLILFDWLRQ�RI�LVVXHUV���3DUW���
1XPEHULQJ�V\VWHP��,62�,(&�������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�,(&�������
UHY

,GHQWLILFDWLRQ�FDUGV���,GHQWLILFDWLRQ�RI�LVVXHUV���3DUW���
$SSOLFDWLRQ�DQG�UHJLVWUDWLRQ�SURFHGXUHV��,62�,(&������
�������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�,(&������ ,QIRUPDWLRQ�WHFKQRORJ\���$XWRPDWLF�LGHQWLILFDWLRQ�DQG
GDWD�FDSWXUH�WHFKQLTXHV���%DU�FRGH�V\PERORJ\���45�&RGH
�,62�,(&������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�������UHY 5RDG�WUDQVSRUW�DQG�WUDIILF�WHOHPDWLFV���'HGLFDWHG�6KRUW GHD� &(1�7&����
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5DQJH�&RPPXQLFDWLRQ��'65&����'65&�GDWD�OLQN�OD\HU�
PHGLXP�DFFHVV�DQG�ORJLFDO�OLQN�FRQWURO

����������

SU(1�������UHY 5RDG�WUDQVSRUW�DQG�WUDIILF�WHOHPDWLFV���'HGLFDWHG�6KRUW
5DQJH�&RPPXQLFDWLRQ��'65&����'65&�DSSOLFDWLRQ
OD\HU

GHD�
����������

&(1�7&����

6HFWRU�+ 352'8&76�)25�+286(+2/'�$1'�/(,685(�86(

6XEVHFWRU��+���)851,785(�

SU(1�������� 2IILFH�IXUQLWXUH���6WRUDJH�IXUQLWXUH���3DUW����6DIHW\
UHTXLUHPHQWV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�������� 2IILFH�IXUQLWXUH���6WRUDJH�IXUQLWXUH���3DUW����7HVW�PHWKRGV
IRU�WKH�GHWHUPLQDWLRQ�RI�VWDELOLW\�DQG�VWUHQJWK�RI�WKH
VWUXFWXUH

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������� )XUQLWXUH���+LJK�FKDLUV�IRU�GRPHVWLF�XVH���3DUW����6DIHW\
UHTXLUHPHQWV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1��������UHY )XUQLWXUH���+LJK�FKDLUV�IRU�GRPHVWLF�XVH���3DUW����7HVW
PHWKRGV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������ *ODVV�LQ�IXUQLWXUH���7HVW�PHWKRGV GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������ 2IILFH�IXUQLWXUH���7DEOHV�DQG�GHVNV�DQG�VWRUDJH�IXUQLWXUH
��7HVW�PHWKRGV�IRU�WKH�GHWHUPLQDWLRQ�RI�VWUHQJWK�DQG
GXUDELOLW\�RI�PRYLQJ�SDUWV

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��+���'(',&$7('�/3*�$33/,$1&(6�

(1�����������SU$� 6SHFLILFDWLRQ�IRU�GHGLFDWHG�OLTXHILHG�SHWUROHXP�JDV
DSSOLDQFHV���0RELOH�DQG�SRUWDEOH�QRQ�GRPHVWLF�IRUFHG
FRQYHFWLRQ�GLUHFW�ILUHG�DLU�KHDWHUV

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��+���)227:($5��(;&/8',1*
3527(&7,9(�)227:($5�

SU(1�,62������ )RRWZHDU���7HVW�PHWKRGV�IRU�RXWVROHV���)OH[�UHVLVWDQFH
�,62�',6������������

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��+���81'(7(50,1('�

SU(1������ 2LO�ODPSV���6DIHW\�UHTXLUHPHQWV�DQG�WHVW�PHWKRGV GHD�
����������

&(1�66�+��

6HFWRU�, 0(&+$1,&$/�(1*,1((5,1*

6XEVHFWRU��,���0$&+,1(�722/6�

SU(1������ 6DIHW\�RI�PDFKLQH�WRROV���7UDQVIHU�DQG�VSHFLDO�SXUSRVH
PDFKLQHV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�����UHY 5XEEHU�DQG�SODVWLFV�PDFKLQHV���3UHVVHV���6DIHW\
UHTXLUHPHQWV

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��,���38//(<6�	�%(/76�
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SU(1�,62�������� 6WHHO�FRUG�FRQYH\RU�EHOWV���3DUW����3UHIHUUHG�EHOW�W\SHV
�,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� 6WHHO�FRUG�FRQYH\RU�EHOWV���3DUW����9XOFDQL]HG�EHOW�MRLQWV
��'HVLJQ��GLPHQVLRQV��UHTXLUHPHQWV��PDUNLQJ��,62�',6
�������������

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��,���*$6�&217$,1(56�

SU(1������ 6WDWLF�ZHOGHG�VWHHO�F\OLQGULFDO�WDQNV��VHULDOO\�SURGXFHG
IRU�WKH�VWRUDJH�RI�/LTXHILHG�3HWUROHXP�*DV��/3*��KDYLQJ
D�YROXPH�QRW�JUHDWHU�WKDQ����P��DQG�IRU�LQVWDOODWLRQ
XQGHUJURXQG���'HVLJQ�DQG�PDQXIDFWXUH

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������ 3UHVVXUH�UHOLHI�YDOYHV�IRU�/3*�7DQNV���$QFLOODU\
(TXLSPHQW

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��,���(48,30(17�)25�3(752/(80
,1'8675<�

SU(1�,62������ 3HWUROHXP�DQG�QDWXUDO�JDV�LQGXVWULHV���'ULOOLQJ�DQG
SURGXFWLRQ�HTXLSPHQW���6SHFLILFDWLRQ�IRU�GULOOLQJ�DQG
ZHOO�VHUYLFLQJ�VWUXFWXUHV��,62�',6������������

GHD�
����������

&(1�7&���

SU(1�,62�������� 3HWUROHXP�DQG�QDWXUDO�JDV�LQGXVWULHV���*ODVV�UHLQIRUFHG
SODVWLFV��*53��SLSLQJ���3DUW����$SSOLFDWLRQV�DQG
PDWHULDOV��,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&���

SU(1�,62�������� 3HWUROHXP�DQG�QDWXUDO�JDV�LQGXVWULHV���*ODVV�UHLQIRUFHG
SODVWLFV��*53��SLSLQJ���3DUW����4XDOLILFDWLRQ�DQG
PDQXIDFWXUH��,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&���

SU(1�,62�������� 3HWUROHXP�DQG�QDWXUDO�JDV�LQGXVWULHV���*ODVV�UHLQIRUFHG
SODVWLFV��*53��SLSLQJ���3DUW����6\VWHP�GHVLJQ��,62�',6
�������������

GHD�
����������

&(1�7&���

SU(1�,62�������� 3HWUROHXP�DQG�QDWXUDO�JDV�LQGXVWULHV���*ODVV�UHLQIRUFHG
SODVWLFV��*53��SLSLQJ���3DUW����)DEULFDWLRQ��LQVWDOODWLRQ
DQG�RSHUDWLRQ��,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&���

6XEVHFWRU��,���0,1,1*�

SU(1������� 0DFKLQHV�IRU�XQGHUJURXQG�PLQHV���6DIHW\�UHTXLUHPHQWV
IRU�K\GUDXOLF�SRZHUHG�URRI�VXSSRUWV���3DUW����+\GUDXOLF
FRQWURO�V\VWHPV

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��,���9$/9(6�

SU(1�,62������� 6DIHW\�GHYLFHV�IRU�SURWHFWLRQ�DJDLQVW�H[FHVVLYH�SUHVVXUH��
3DUW����$SSOLFDWLRQ��VHOHFWLRQ�DQG�LQVWDOODWLRQ�RI�EXUVWLQJ
GLVF�VDIHW\�GHYLFHV��,62�',6�������������

GHD�
����������

&(1�7&���

SU(1�������� ,QGXVWULDO�YDOYHV���6KHOO�GHVLJQ�VWUHQJWK���3DUW���
&DOFXODWLRQ�PHWKRGV�IRU�VWHHO�YDOYH�VKHOOV

GHD�
����������

&(1�7&���

6XEVHFWRU��,���)/$1*(6�

SU(1������� )ODQJHV�DQG�WKHLU�MRLQWV���&LUFXODU�IODQJHV�IRU�SLSHV�
YDOYHV��ILWWLQJV�DQG�DFFHVVRULHV��&ODVV�GHVLJQDWHG���3DUW���

GHD�
����������

&(1�7&���
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6WHHO�IODQJHV��136�����WR���

6HFWRU�0 0(7$//,&�0$7(5,$/6

6XEVHFWRU��0���)281'5<�7(&+12/2*<�
,1&/8',1*�&$67�,521�

SU(1�������� )RXQGLQJ���8OWUDVRQLF�LQVSHFWLRQ���3DUW����6WHHO�FDVWLQJV
IRU�JHQHUDO�SXUSRVHV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������ )RXQGLQJ���5DGLRJUDSKLF�LQVSHFWLRQ GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�������� )RXQGLQJ���8OWUDVRQLF�LQVSHFWLRQ���3DUW����6WHHO�FDVWLQJV
IRU�WXUELQH�FRPSRQHQWV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�������� )RXQGLQJ���8OWUDVRQLF�LQVSHFWLRQ���3DUW����6SKHURLGDO
JUDSKLWH�FDVW�LURQ�FDVWLQJV

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��0���:(/',1*�

SU(1�,62�������� 6SHFLILFDWLRQ�DQG�DSSURYDO�RI�ZHOGLQJ�SURFHGXUHV�IRU
PHWDOOLF�PDWHULDOV���:HOGLQJ�SURFHGXUH�WHVW���3DUW����$UF
ZHOGLQJ�RI�DOXPLQLXP�DQG�LWV�DOOR\V��,62�',6�������
�������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� 6SHFLILFDWLRQ�DQG�DSSURYDO�RI�ZHOGLQJ�SURFHGXUHV�IRU
PHWDOOLF�PDWHULDOV���:HOGLQJ�SURFHGXUH�WHVW���3DUW����$UF
ZHOGLQJ�RI�WLWDQLXP��]LUFRQLXP�DQG�WKHLU�DOOR\V��,62�',6
�������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62������� $SSURYDO�WHVWLQJ�RI�ZHOGHUV���)XVLRQ�ZHOGLQJ���3DUW���
6WHHOV��,62�',6�������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� 'HVWUXFWLYH�WHVWV�RQ�ZHOGV�LQ�PHWDOOLF�PDWHULDOV���&ROG
FUDFNLQJ�WHVWV�IRU�ZHOGPHQWV���3DUW����*HQHUDO

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� 'HVWUXFWLYH�WHVWV�RQ�ZHOGV�LQ�PHWDOOLF�PDWHULDOV���&ROG
FUDFNLQJ�WHVWV�IRU�ZHOGPHQWV���3DUW����6HOI�UHVWUDLQW�WHVWV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� 'HVWUXFWLYH�WHVWV�RQ�ZHOGV�LQ�PHWDOOLF�PDWHULDOV���&ROG
FUDFNLQJ�WHVWV�IRU�ZHOGPHQWV���3DUW����([WHUQDOO\�ORDGHG
WHVWV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� :HOGLQJ���7HVW�IRU�VKRS�SULPHUV�LQ�UHODWLRQ�WR�ZHOGLQJ
DQG�DOOLHG�SURFHVVHV���3DUW����*HQHUDO�UHTXLUHPHQWV
�,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� :HOGLQJ���7HVW�IRU�VKRS�SULPHUV�LQ�UHODWLRQ�WR�ZHOGLQJ
DQG�DOOLHG�SURFHVVHV���3DUW����:HOGLQJ�SURSHUWLHV�RI�VKRS
SULPHUV��,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� :HOGLQJ���7HVW�IRU�VKRS�SULPHUV�LQ�UHODWLRQ�WR�ZHOGLQJ
DQG�DOOLHG�SURFHVVHV���3DUW����7KHUPDO�FXWWLQJ��,62�',6
�������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� :HOGLQJ���7HVW�IRU�VKRS�SULPHUV�LQ�UHODWLRQ�WR�ZHOGLQJ
DQG�DOOLHG�SURFHVVHV���3DUW����(PLVVLRQ�RI�IXPHV�DQG
JDVHV��,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62������ 5HVLVWDQFH�ZHOGLQJ���3URFHGXUHV�IRU�GHWHUPLQLQJ�WKH
ZHOGDELOLW\�OREH�IRU�UHVLVWDQFH�VSRW��SURMHFWLRQ�DQG�VHDP
ZHOGLQJ��,62�',6������������

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��0���0(7$//,&�&25526,21�
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SU(1�,62����� 0HWDOOLF�FRDWLQJV���(OHFWURGHSRVLWHG�FRDWLQJV�RI
FKURPLXP�IRU�HQJLQHHULQJ�SXUSRVHV��,62�',6
����������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62����� 0HWDOOLF�FRDWLQJV���(OHFWURSODWHG�FRDWLQJV�RI�QLFNHO�IRU
HQJLQHHULQJ�SXUSRVHV��,62�',6�����������

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��0���/($'�$1'�/($'�$//2<6�

SU(1������ /HDG�DQG�OHDG�DOOR\V���6FUDS���7HUPV�DQG�GHILQLWLRQV GHD�
����������

&(1�7&����

6HFWRU�1 121�0(7$//,&�0$7(5,$/6

6XEVHFWRU��1���3$3(5�$1'�%2$5'�

SU(1������ 3DSHU�DQG�ERDUG���0HDVXUHPHQW�RI�VSHFXODU�JORVV�����
JORVV�ZLWK�D�SDUDOOHO�EHDP��',1�PHWKRG

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��1���3(752/(80�352'8&76�

SU(1�,62������UHY 'HWHUPLQDWLRQ�RI�IODVK�DQG�ILUH�SRLQWV���&OHYHODQG�RSHQ
FXS�PHWKRG��,62�����������

GHD�
����������

&(1�7&���

SU(1������ /LTXLG�SHWUROHXP�SURGXFWV���'HWHUPLQDWLRQ�RI�IDWW\�DFLG
PHWK\O�HVWHUV��)$0(��LQ�PLGGOH�GLVWLOODWHV���,QIUDUHG
VSHFWURVFRS\�PHWKRG

GHD�
����������

&(1�7&���

SU(1������ 3HWUROHXP�SURGXFWV���'HWHUPLQDWLRQ�RI�RUJDQLF�KDORJHQ
FRQWHQW���2[LGDWLYH�PLFURFRXORPHWULF�PHWKRG

GHD�
����������

&(1�7&���

SU(1�,62������UHY 3HWUROHXP�PHDVXUHPHQW�V\VWHPV���&DOLEUDWLRQ��
7HPSHUDWXUH�FRUUHFWLRQV�IRU�XVH�ZKHQ�FDOLEUDWLQJ
YROXPHWULF�SURYLQJ�WDQNV��,62�',6�����������

GHD�
����������

&(1�7&���

6XEVHFWRU��1���7(;7,/(6�

SU(1�,62������ *HRV\QWKHWLFV���*HRWH[WLOHV��JHRWH[WLOH�UHODWHG�SURGXFWV�
JHRPHPEUDQHV�DQG�JHRV\QWKHWLF�FOD\�OLQHUV���7HUPV�DQG
WKHLU�GHILQLWLRQV��,62�',6������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� 7H[WLOHV���'HWHUPLQDWLRQ�RI�WKH�UHVLVWDQFH�RI�FHOOXORVH
FRQWDLQLQJ�WH[WLOHV�WR�PLFURRUJDQLVPV���6RLO�EXULDO�WHVW��
3DUW����,GHQWLILFDWLRQ�RI�ORQJ�WHUP�UHVLVWDQFH�RI�D�URW
UHWDUGDQW�ILQLVK��,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������ 7H[WLOHV���/DXQGU\�SURFHVVHG�WH[WLOHV���%LRFRQWDPLQDWLRQ
FRQWURO�V\VWHP

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� )LVKLQJ�QHWV���0HWKRG�RI�WHVW�IRU�WKH�GHWHUPLQDWLRQ�RI
PHVK�VL]H���3DUW����0HVK�VL]H�RSHQLQJ��,62�',6�������
�������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� )LVKLQJ�QHWV���0HWKRG�RI�WHVW�IRU�WKH�GHWHUPLQDWLRQ�RI
PHVK�VL]H���3DUW����/HQJWK�RI�PHVK��,62�',6�������
�������

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��1���58%%(5�

SU(1������� )OH[LEOH�KRVH��WXELQJ�DQG�DVVHPEOLHV�IRU�XVH�ZLWK
SURSDQH�DQG�EXWDQH�LQ�WKH�YDSRXU�SKDVH���3DUW���

GHD�
����������

&(1�7&����
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5HTXLUHPHQWV�IRU�QR]]OHV��FRXSOLQJV�DQG�DVVHPEOLHV

6XEVHFWRU��1���6$:1�7,0%(5�

SU(1������ 7LPEHU�VWDLUV���7HUPLQRORJ\ GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��1���3/$67,&6�

SU(1�,62������ 3ODVWLFV���)LOP�RU�VKHHWLQJ�RI�SODVWLFL]HG�SRO\�YLQ\O
FKORULGH���39&�3��H[WUXGHG�DQG�RU�FDOHQGHUHG�
XQVXSSRUWHG���%DVLV�IRU�GHVLJQDWLRQ�DQG�WHVW�PHWKRGV
�,62�',6������������

GHD�
����������

&(1�7&����

6HFWRU�6 +($/7+��(19,5210(17�$1'�0(',&$/
(48,30(17

6XEVHFWRU��6���$&2867,&6�$1'�6281'
,168/$7,21�

SU(1�,62������ $FRXVWLFV���)LHOG�PHDVXUHPHQWV�RI�DLUERUQH�DQG�LPSDFW
VRXQG�LQVXODWLRQ�DQG�RI�HTXLSPHQW�VRXQG���6XUYH\
PHWKRG��,62�',6������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62������ $FRXVWLFV���0HDVXUHPHQW�RI�VRXQG�SUHVVXUH�OHYHO�IURP
VHUYLFH�HTXLSPHQW�LQ�EXLOGLQJV���(QJLQHHULQJ�PHWKRG
�,62�',6������������

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��6���3527(&7,9(�&/27+,1*�$1'
(48,30(17�

(1�����������SU$� 3HUVRQDO�H\H�SURWHFWLRQ���6XQJODVVHV�DQG�VXQJODUH�ILOWHUV
IRU�JHQHUDO�XVH

GHD�
����������

&(1�7&���

(1����������SU$� 3HUVRQDO�H\H�SURWHFWLRQ���6XQJODUH�ILOWHUV�IRU�LQGXVWULDO
XVH

GHD�
����������

&(1�7&���

SU(1������ 6SHFLILFDWLRQV�IRU�KLJK�SHUIRUPDQFH�LQGXVWULDO�VDIHW\
KHOPHWV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� 3URWHFWLYH�FORWKLQJ�IRU�XVH�DJDLQVW�VROLG�SDUWLFXODWH
FKHPLFDOV���3DUW����3HUIRUPDQFH�UHTXLUHPHQWV�IRU
FKHPLFDO�SURWHFWLYH�FORWKLQJ�SURYLGLQJ�SURWHFWLRQ�WR�WKH
IXOO�ERG\�DJDLQVW�VROLG�SDUWLFXODWH�FKHPLFDOV��W\SH��
FORWKLQJ���,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62������ 3URWHFWLYH�FORWKLQJ�IRU�XVH�LQ�ZHOGLQJ�DQG�DOOLHG
SURFHVVHV��,62�',6������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������ 3URWHFWLYH�FORWKLQJ���*DUPHQWV�IRU�SURWHFWLRQ�DJDLQVW�FRRO
HQYLURQPHQWV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�������� 3URWHFWLYH�HTXLSPHQW�IRU�PDUWLDO�DUWV���3DUW����$GGLWLRQDO
UHTXLUHPHQWV�DQG�WHVW�PHWKRGV�IRU�EUHDVW�SURWHFWRUV�IRU
IHPDOHV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�����UHY 3URWHFWLYH�FORWKLQJ���*HQHUDO�UHTXLUHPHQWV GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�����UHY +LJK�YLVLELOLW\�ZDUQLQJ�FORWKLQJ�IRU�SURIHVVLRQDO�XVH��
7HVW�PHWKRGV�DQG�UHTXLUHPHQWV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�����UHY 3URWHFWLYH�FORWKLQJ���(QVHPEOHV�DQG�JDUPHQWV�IRU GHD� &(1�7&����
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SURWHFWLRQ�DJDLQVW�FROG ����������
SU(1�����UHY 3URWHFWLYH�FORWKLQJ���*DUPHQWV�IRU�SURWHFWLRQ�DJDLQVW�UDLQ GHD�

����������
&(1�7&����

6XEVHFWRU��6���:$7(5�48$/,7<�$1'�:$7(5
6833/<�

(1������������SU$� 6SHFLILFDWLRQV�IRU�LQVWDOODWLRQV�LQVLGH�EXLOGLQJV
FRQYH\LQJ�ZDWHU�IRU�KXPDQ�FRQVXPSWLRQ���3DUW���
*HQHUDO

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�������UHY 3URGXFWV�XVHG�IRU�WUHDWPHQW�RI�ZDWHU�LQWHQGHG�IRU�KXPDQ
FRQVXPSWLRQ���3RZGHUHG�DFWLYDWHG�FDUERQ

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�������UHY 3URGXFWV�XVHG�IRU�WUHDWPHQW�RI�ZDWHU�LQWHQGHG�IRU�KXPDQ
FRQVXPSWLRQ���3\URO\VHG�FRDO�PDWHULDO

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� :DWHU�TXDOLW\���'HWHFWLRQ�DQG�HQXPHUDWLRQ�RI
EDFWHULRSKDJHV���3DUW����(QXPHUDWLRQ�RI�)�VSHFLILF�51$
EDFWHULRSKDJHV��,62��������������

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��6���67(5,/,=$7,21�2)�(48,30(17�

SU(1�,62������ 6WHULOL]DWLRQ�RI�KHDOWK�FDUH�SURGXFWV���&KHPLFDO
LQGLFDWRUV���*XLGDQFH�IRU�VHOHFWLRQ��XVH�DQG�LQWHUSUHWDWLRQ
RI�UHVXOWV��,62�',6������������

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��6���/$%25$725<�0(',&,1(�
&/,1,&$/�3$7+2/2*<�$1'�%,26$)(7<�

(1����������SU$� *UDSKLFDO�V\PEROV�IRU�XVH�LQ�WKH�ODEHOOLQJ�RI�PHGLFDO
GHYLFHV

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��6���(19,5210(17$/�0$1$*(0(17

SU(1�,62������ (QYLURQPHQWDO�ODEHOV�DQG�GHFODUDWLRQV���6HOI�GHFODUHG
HQYLURQPHQWDO�FODLPV��7\SH�,,�HQYLURQPHQWDO�ODEHOOLQJ�
�,62������������

GHD�
����������

&(1�66�6��

6XEVHFWRU��6���81'(7(50,1('�

SU(1�������� 7HVW�PHWKRGV�IRU�SULPDU\�ZRXQG�GUHVVLQJV���3DUW���
2GRXU�FRQWURO

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������ 3HUIRUPDQFH�UHTXLUHPHQWV�DQG�WHVW�PHWKRGV�IRU
DEVRUEHQW�FRWWRQ�JDX]H�DQG�DEVRUEHQW�FRWWRQ�DQG�YLVFRVH
JDX]H

GHD�
����������

&(1�7&����

6HFWRU�7 75$163257��0(&+$1,&$/�+$1'/,1*�$1'
3$&.$*,1*

6XEVHFWRU��7���6+,3%8,/',1*�$1'�0$5,7,0(
6758&785(6�

SU(1�,62�������� 6PDOO�FUDIW���+XOO�FRQVWUXFWLRQ�DQG�VFDQWOLQJV���3DUW���
'HVLJQ�SUHVVXUHV��GHVLJQ�VWUHVVHV��VFDQWOLQJ
GHWHUPLQDWLRQ��,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�66�7��
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SU(1�,62������ 6PDOO�FUDIW���0DQ�RYHUERDUG�SUHYHQWLRQ�DQG�UHFRYHU\
�,62�',6������������

GHD�
����������

&(1�66�7��

SU(1�,62������UHY 6PDOO�FUDIW���(OHFWULFDOO\�RSHUDWHG�ELOJH�SXPSV��,62�',6
����������

GHD�
����������

&(1�66�7��

SU(1�,62������ 6PDOO�FUDIW���,QERDUG�GLHVHO�HQJLQHV���(QJLQH�PRXQWHG
IXHO�DQG�HOHFWULFDO�FRPSRQHQWV��,62�',6������������

GHD�
����������

&(1�66�7��

6XEVHFWRU��7���$(5263$&(�

SU(1�,62������ 6SDFH�V\VWHPV���5LVN�PDQDJHPHQW��,62�',6
�����������

GHD�
����������

&(1�66�7��

SU(1�,62������ 6SDFH�V\VWHPV���,QWHJUDWHG�ORJLVWLF�VXSSRUW��,62�',6
�����������

GHD�
����������

&(1�66�7��

SU(1�,62�������� 6SDFH�V\VWHPV���6DIHW\�UHTXLUHPHQWV���3DUW����6\VWHP
VDIHW\��,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�66�7��

6XEVHFWRU��7���3$&.$*,1*�

SU(1������ 3DFNDJLQJ���3DFNDJLQJV�PDQXIDFWXUHG�IURP�FRUUXJDWHG
RU�VROLG�ILEUHERDUG���7\SHV�DQG�FRQVWUXFWLRQ

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1������ 3DFNDJLQJ���3DSHU�DQG�SDSHUERDUG�SDFNDJLQJ���'HVLJQ�RI
FDUWRQ

GHD�
����������

&(1�7&����

6XEVHFWRU��7���75$0��$1'�5$,/:$<
(1*,1((5,1*�

SU(1�,62�������� 7HFKQLFDO�GUDZLQJV���5DLOZD\�DSSOLFDWLRQV���3DUW���
*HQHUDO�SULQFLSOHV��,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�������� 5DLOZD\�DSSOLFDWLRQV���$HURG\QDPLFV���3DUW����6\PEROV
DQG�XQLWV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�������� 5DLOZD\�DSSOLFDWLRQV���$HURG\QDPLFV���3DUW���
$HURG\QDPLFV�RQ�RSHQ�WUDFN

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�������� 5DLOZD\�DSSOLFDWLRQV���$HURG\QDPLFV���3DUW���
$HURG\QDPLFV�LQ�WXQQHOV

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� 7HFKQLFDO�GUDZLQJV���5DLOZD\�DSSOLFDWLRQV���3DUW����3DUWV
OLVWV��,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&����

SU(1�,62�������� 7HFKQLFDO�GUDZLQJV���5DLOZD\�DSSOLFDWLRQV���3DUW���
+DQGOLQJ�RI�PRGLILFDWLRQV�RI�WHFKQLFDO�GRFXPHQWV
�,62�',6��������������

GHD�
����������

&(1�7&����

HGLWHO�ý61,�
,QJ��.XQF��&6F���Y�U�
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